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«La fala», como parte del alma 


Es curioso y hasta paradöjico que ahora, cuando en lo politico y en lo 
econömico se camina hacia la constituciön de unidades supranacionales, cada 
pueblo, cada comunidad, ponga más énfasis que nunca en defender sus signos 
de identidad, aquello que le diferencia de los otros. Cuando escribo esto -verano 
de 1994- continūan los enfrentamientos étnicos en lo que fuera Yugoslavia o las 
luchas tribales en Ruanda. 


En España las cosas son diferentes, al menos en cuanto a que no hemos 
llegado a las manos. Pero existe también ese instinto de individuación, ese querer 
diferenciarse cada Región de las demás. El «estado de las autonomías» buscó 
una salida para reivindicaciones históricas de afianzar las diferencias, de asumir 
los rasgos distintivos. El problema sólo se ha arreglado a medias, puesto que ni 
catalanes ni vascos se encuentran satisfechos. Pero paralelamente, el resto de las 
regiones se han puesto con mayor ahínco que nunca a buscar sus rasgos 
diferenciales, sus peculiaridades culturales. No cabe duda que el primer y mayor 
elemento diferenciador es la lengua. Catalanes, vascos y gallegos, echaron mano 
de semejante elemento para reivindicar su condición de regiones «históricas», y 
por lo mismo con derecho a autonomía, que algunos querrían convertir en 
independencia. 


Al margen de lo que piense cada uno sobre la organización política del 
Estado, hay que decir que está bien, que es bueno que los pueblos traten de 
defender con ufias y dientes lo que es suyo y propio, aquello que configura su 
personalidad y les hace en alguna medida distintos de quienes les rodean; es de 
alabar el trabajo de quienes se afanan para que no se pierdan realidades que no 
sólo son parte de su cultura, sino que forman parte de su misma identidad, que 
son como su raiz. Naturalmente, otra vez tenemos que volver al lenguaje, tan 
íntimamente ligado a la cultura y a la civilización misma que, como recordaba 
Rafael Seco, «se ha llegado a discutir si fue el lenguaje el que nació de la 
sociedad o fue la sociedad la que nació del lenguaje». 


Extremadura no ha ido contracorriente. Perdida o malhallada su identidad 
regional entre limites extensos y difusos y una historia hecha de influencias que 
le llegaron desde los cuatro puntos cardinales, ha tratado de definir sus propios 
rasgos en diferentes momentos históricos, principalmente en los ūltimos dos 
siglos. Ninguno hubo tan decidido ni tan intenso como el actual, a partir de la 
aprobación del Estatuto de Autonomía el 26 de febrero de 1983. 
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Y en esas estamos. A la tarea de acopio de datos culturales propios y 
busqueda de signos distintivos, se ha unido cada ciudad, cada pueblo. Nuestros 
magnificos conjuntos arquitectönicos se han puesto en valor; nos declaran a 
Caceres, Guadalupe y Mérida «patrimonio de la Humanidad»; declaramos a 
varios de nuestros pueblos «bienes de interés cultural»; reclamamos con uñas y 
dientes -y conseguimos- el retorno de tres cuadros del Greco; restauramos y 
mostramos ufanos nuestros «zurbaranes» ...y bastantes cosas mas. 


¿Y la lengua?. No han faltado quienes, conscientes del valor cultural y 
diferenciador de la lengua y del peso que ha tenido en la configuraciön del estado 
autonómico actual, vuelven los ojos al «castúo». Pero...¿qué es el «castúo»?. ¿Lo 
que escribió Chamizo?. ¿Las «Extremefias» de Gabriel y Galän?. Hay formas 
dialectales en Extremadura igual de variadas que el paisaje. Pero hay algo 
absolutamente singular: la «fala» del Valle de Jalama. 


No estamos hablando de un fösil ni de restos arqueolögicos; se trata de algo 
vivo, que ha constituido y sigue constituyendo el medio normal de comunicaciön 
entre los habitantes de Valverde del Fresno, Eljas y San Martin de Trevejo, los 
tres pueblos que se asientan en el valle mencionado, sin duda uno de los mas 
hermosos de la Sierra de Gata desde el punto de vista paisajistico. El 
«valverdeiru», el «lagarteiru» y el «mafiegu», la «fala» propia de cada uno de los 
tres pueblos y que ofrecen ligeras variantes, se ha mantenido durante siglos y 
pervive ahora, a pesar de la presiön igualitaria -y habria que decir 
empobrecedora las mas de las veces- de los modernos medios de comunicaciön, 
particularmente los audiovisuales. 


Esta «fala» particularísima debiera haber sido preservada como oro en pano; 
pero no guardándola en un fanal, ni arrinconándola en las bibliotecas como 
curioso objeto de estudio para científicos y eruditos, no; más bien 
revitalizándola, preservando su uso como lenguaje habitual de los habitantes de 
los tres pueblos, ensenändola en las escuelas, investigando sus peculiaridades. 
No se entiende muy bien que se le preste más atención al sapo partero, a la 
lagartija serrana o al somormujo -por citar tres especies protegidas- que a una 
lengua que pervive fresca y lozana a la sombra de Jálama y Santa Clara. 


Ante tal estado de cosas, resulta más meritorio y encomiable el esfuerzo de 
cuantos se han desvivido por mantener y revitalizar su «fala». No han dudado en 
revolver Roma con Santiago para lograr apoyos oficiales, editar revistas 
periódicas u hojas volanderas, organizar clases; en una palabra, evitar que su 
rasgo cultural más distintivo, algo que forma parte casi sustantiva de ellos 
mismos y de su pasado, acabara arrasado por los vendavales de «culturas 
populares» oficiales y advenedizas. 
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Fruto de tales esfuerzos es esta obra, «Vamus a falar», en la que Domingo 
Frades Gaspar trata de recoger lo que en otro momento fueron clases y 
ensefianzas prácticas. Si algo hay que destacar en ella, es seguramente ese 
sentido práctico. A Domingo Frades no le interesan tanto las investigaciones 
lingüísticas ni las teorizaciones fonéticas-sin despreciarlas ni prescindir de ellas-, 
como contar a sus paisanos algo de su historia y algunos rasgos de su «fala»; y 
algo más importante: llevarles al convencimiento de que deben conocerla, 
utilizarla y conservarla como un bien cultural que ha heredado de sus padres y 
deben transmitir a sus hijos. Domingo Frades mantiene en su retina estos 
paisajes serranos; y su «lagarteiru» y «mafiegu», mamados en la infancia, 
rezuman todavía sobre el castellano culto que le impuso la vida, sin que hayan 
podido borrarlos el tiempo y la distancia. Me pregunto si esta obra no será, 
además de un esfuerzo por mantener vivo lo que se quiere, una declaración de 
amor a su valle, a sus pueblos, a sus paisanos, a su «fala» que viene a ser un poco 
el alma de todo ello. De la suya también, naturalmente. 


Teresiano Rodriguez Nünez 
Director de HOY “Diario de Extremadura” 
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AL HISPANO-PARLANTE, COMO NOSOTROS, QUE DESEA SABER 


En estas Villas de Eljas, San Martin de Trevejo y Valverde del Fresno, desde 
hace siglos se habla un dialecto, en el que nos entendemos entre nosotros y con 
cuantos lo desean; porque ademas de esa FALA aprendida en este entorno desde 
la cuna nos hemos preocupado de saber usar aquella que nuestros profesores, 
mayores y sociedad amplia nos ayudaron a aprender, como medio de 
comunicaciön natural de mas alcance. 


Por nuestra condiciön de diglosia y bilingüismo sabemos, por una parte, lo 
que cuesta y vale la palabra como herramienta convivencial, al tiempo que nos 
adaptamos mucho mejor al respeto de otras lenguas y modelos comunicativos. 


La Historia de estos tres pueblos y su Cultura demuestran no haberse sentido 
nunca ni arrinconados ni ajenos al vivir del vasto territorio ibérico y aún 
mundial, sin pretender tampoco por ello atribuirnos el alunizaje o el 
descubrimiento americano. 


Nuestra FALA nos ha servido, y mucho, a cuantos hemos tenido que "recorrer 
mundos" por distintos motivos, para entender y aprender mejor lenguas 
románicas e incluso otras; y no sólo por el conocimiento lingüístico, que desde 
luego es siempre valiosísimo. 


Sabemos que las lenguas se hacen y deshacen por los hombres y que no sólo 
en ellas radica el buen entendimiento entre pueblos y culturas. Sabemos 
asimismo que las "lenguas" ayudaron a entenderse a los extremefios en la gesta o 
encuentro de dos mundos, cuando existía voluntad de entendimiento y se 
fraguaban memorias de sincera inteligencia. 


Como no queremos que se pierda nuestra FALA, como pequeña joya que es 
de la Cultura Universal, que siga la relación con lenguas hermanas o más lejanas, 
hemos preparado estas charlas y este folleto. 


Acérquese a él y vaya leyéndolo, poco a poco (poicu a poicu fió a vella o copu) 
y verá que, si lo trabaja en sentido contrario al nuestro, buscando la fuente del 
rio, verá que la F sale de su H, la LL de nuestra CH, segün veredas hasta el Latín. 
Se enriquecerá. 


No se desanime (O que fai o que poi nun está ubligau a mais) llegará a 
comprender y hasta hablar nuestra FALA, conocerá, mejor la Historia y Cultura 
de este Valle y nos entenderemos mejor, porque llegaremos a ser amigos, ya que 
ambas partes seremos más que antes. 
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VAMUS A FALAL 


“Por eso se llamó Babel, porque alli confundió Yavé la lengua de la tierra toda, y 
de alli los dispersö por la haz de toda la tierra” ( Gen. 11,9 ) 


En os Colegius dos tres lugaris que godamus de esta FALA hemus tratau de 
conocel algu sobre ela, sin pretensiós de grandis funduras lingüísticas, históricas, 
sociu-puliticas, pero tamén con a clara intenciön de que os aqui nacius, os que 
aqui vivin i cuantus nos visitan o acompañan, por mais o menus tempu, teñan un 
cufiucimentu bäsicu sobre ela, sepan apreciala i dali a importancia que ten i 
logremus desterral esa idea de que é algu residual, mescolanza abandoná, 
«chapurreau» indefiníu que poi dural mentras resista os embatis de moas i novas 


redis comunicativas. 


A Asociación FALA I CULTURA, con reidis en as tres Villas de Valverdi du 
Fresnu, As Ellas i Sa Martin de Trevellu, mantuvu contactus tantu con 
ASAMBLEA DE EXTREMADURA, a DIRECCION PROVINCIAL DEL 
MINISTERIO DE EDUCACION Y CIENCIA i a ADISGATA ( Asociación para el 
Desarrollo Integral de Sierra de Gata) i da colaboración de estas tres instituciós, 
concienciás da importancia da nosa FALA i sua conservación i defensa, nacin 
estas páginas que agora presentamus. 


Si «falal» é articulal, idel palabras pa dalsi a entendel, o comunicalsi as 
persoas por meiu de palabras, segün o diccionariu, aunque por extension sea 
tamén dal a entendel algu de cualquel maneira que sea (En «os ceus falan da 
gloria de Dios»), aquí pretendemus comunicalnus sincillamenti i que 
entendamus millol a nosa FALA, empezandu por explical os radonamentus que 
nos han muvíu a estas activiais. 


Cuandu ia o Génesis avisó contra a prepotencia, orgullu i fama que buscaban 
con a torri de Babel i a lengua sirví pa dividil a aquelas xentis, naidi pretenderá 
buscal en estas sincillas i pequenas charlas afás de notorieais, nacionalismus, 
imposiciós o ludimentus tan contrarius as custumbris i formas de vía que en 
nosa fala materna nos legorin tan naturalmenti. 
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TEMA I 
En defensa da nosa fala 
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1.-LENGUA ESPANOLA 


A misma Constitución vigenti fidu filigranas a hora de establecel que a lengua 
oficial de España é a española, que tamen é chama «castellana» (Art. 3.1) 


Nosotrus, que en parti cumu Sa Martín fomus castellanus hasta o 1833, 
sempris hemus sabiu usal, aprecial, aprendel i resaltar a lengua espafiola i nos 
sintimus por isu mui honraus i hasta orgullosus de sabel falal, millol que otrus 
inclusu que se querin distinguil por «castellanohablantes», tantu esa lengua 
común 1 a prupina da nosa, que nun sólu le resta ná sinon que nos aJúa a 
enriquecela i resaltala, cumu otras hermanas facis de aprendel. 


Espanol falan millós de persoas. I si «a patria do homi é sua lengua», cumu 
idía Albert Camus, o que está claru é que a lengua está mui por encima de 
fronteiras, serras, ríus i maris, de situciós pulíticas i sociu-económicas, de lazus 
religiosus e inclusu familiaris. > Aaa 


ፍ 


Por o 1971, en un-a visita de Fidel Castru a Chili comentaba: «Se puede 
caminar 10.000 kilómetros hacia el Sur, y hablar el mismo idioma y 
entendernos, tener la misma sensibilidad, los mismos sentimientos .... (En qué 
podemos nosotros distinguir a nuestro pueblo de ustedes? «Cómo podemos saber 
así, qué medio, qué cosa hay que nos diga que estamos conversando con un 
extranjero?.» 


¿A dóndi puiamus chegal con nosa fala pensandu en esa cifra que ronda os 
300.000.000 de persoas que falamus espafiol?. 


En esta época en que otras lenguas de Espafia son recufiucías por tós cumu 
uficiais en sei territoriu bó será reflejal que en elis tós os habitantis se entendin 
en espafiol o que nun logran -usandu inclusu artis discutiblis- si sólu falan 
galegu, catalán o vascu. O insigni D.Miguel de Unamuno, fillu de vizcainu i 
guipuzcuana, aprendei castellanu en casa, desde pequenu, porque era a ünica 
lengua en que puían entendelsi seis pairis i era por isu a lengua familial. 


A grandeda da lengua española é indiscutibli, i sei estudiu, utilizacion i 
defensa debin sel algu consustancial a nos, porque a pesal de sua forza i 
extensión, sua gramática, normativa i literatura, sufri ataquis que hemus de 
sabel afrontal i nun estorba aquí idel que a nosa FALA poi sirvilnus mutu pa 
defendel millol o espanol que quin sólu sepa falal esa lengua. 


VALVERDI, AS ELIAS i SA MARTIN se sitūan en un Vali rodeau de serras 
con sei puntu mais altu en Xálima, a 1.492 m. de altitū, 1 ከ8889 por o Riu Ellas, 
con seis afluentis, o Tortu a sua dereita, a Ribeira de Sa Martín (riu da Vega o 
Matalobus) i a Ribeira Trevellana por a izquerda, mais otrus arroius de menus 
importacia i caudal. 
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O términu de Valverdi, mais grandi, limita con Portugal, precisamenti con dois 
distintus Departamentus, que eran Beira Alta con capital en Guarda, i a Beira 
Baixa con capital en Castelo Branco. Limita tamén, por o Norti, con Salamanca, 
cumu o fain en tal orientaciön os términus de As Ellas, San Martin i Valverdi. 


Esti terminu mafiegu, o mais pequenu dos tres, formaba parti, con términus 
de Vilamel i Trevellu, da pruvincia de Salamanca hasta o anu 1.883 (R.D. 30 - 11- 
1833) i limita con esi terrenu extemefiu i o de Adebu, por nacienti, tamén 
extremefiu. Valverdi a o Sur con Cileirus. 


A superfici total desti Vali é de 25171 kilómetrus cuadraus i sé reparti asina: 


Value do Fror ar 196,11 Km? 
A A E AI A 31,78 Km? 
::91:::0:8618፪.:18፡.-.::.11)"ዋምም.ጻ።” secs 23,8 Km 

Ta 251,71 Km? 


En esti territoriu se han asentau, en os anus que se indican, os habitantis 
siguientis: 


Valverdi do Fresnu 


As Ellas 
Sa Martin de Trevellu 


2.-NUMERUS ? 





Tendu en conta o territoriu que ocupamos i os habitantis que han existiu i 
dau via a os nosus lugaris en o tempu, vemus que a nosa fala ten un-a 
importancia limita numéricamenti falandu. 


Pero nun sölu os nümerus dan valor as coisas i menus inda a cuantas tenin 
que vel con a cultura, historia i tradiciös. 


Cumu tö é custiön de proporciös, sin que sirva de argumentu por nun fel 
falta, poemus vel que en a misma Europa hai Estaus Soberanus con menus 
territoriu que os tres lugaris nosus, cumu: 


Habitantis 


Liechtenstein 


Monaco 
San Marino 
Vaticano 
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Nifiün d'elis ten precisamenti sua importancia en a superfici, nin siquera por 
sei numeru de habitantis nin por sua lengua propia. 


O valor da fala se enreida en otras sustancias i naidi é capá de quitálselo. 
Dentru dos falaris vascus -hoxi unificaus académicamenti- temus o casu de Alava 
que, con 3.047 kms2 i un-os 173.203 habitantis (en 1965) tan sólu 1.863 de elis 
falan un de esis euskeras con os que mal se entendin con os otrus vascufalantis 
de otras zonas nun mui apartás. 


As lenguas, idiomas, dialectus o falas tenin un-as funciós mui claras desde o 
principiu dos siglus i si hai contabilizaus en o mundu un-as 8.000 lenguas, ca un- 
a con sua importancia numérica relativa, a nosa fala é un tesoiru mais entre elas. 


3.-RADOS 


A radón mais grandi pa defendela é que é nosa LENGUA MATERNA, a 
“primeira lengua que un indivíduu aprendi de maneira inconscienti duranti a sua 
infancia" i en ela han aprindiu a idel as primeiras palabras milis de vidifius 
d'estis tres lugaris, duranti siglus, haian morau sempris en elis o sigan ligaus a 
elis vindu caicuandu a convivil en esta terra. 


Pero, ademais, esta lengua materna sirvi de meiu de comunicación entre 
paisanus do mismu lugal o de cualquera dos tres, en sitius dondi nos xuntamus 
lagarteirus, mafiegus i valverdeirus. I hai Genti que leva mutus anus fora i sigui 
falandu cuantu poi. 


Otra i poderosa radón é que, tantu a Constitución Española comu o Estatutu 
Autonómicu de Extremaúra recollín esti dereitu natural das lenguas, cumu nun 
poi sel de otra maneira, i é mistel sabel i defendel nosus dereitus, sin menoscabu 
dos dos demais. 


"Constitución Espafiola, Título Preliminar: Artículo 3 
1.- El castellano es la lengua española oficial del Estado. Todos los españoles 
tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla. 


2.- Las demás lenguas espafiolas serán también oficiales en las respectivas 
Comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos. 


3.- La riqueza de las distintas modalidades linguísticas de Espafia es un 
patrimonio cultural que será objeto de especial respeto y protección. 


Estatuto Autonómico de Extremadura: Artículo 6 


1.- Los derechos libertades y deberes fundamentales de los extremefios son 
los establecidos en la Constitución. 
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2.-Las instituciones de la Comunidad Autönoma de Extremadura, dentro del 


marco de su competencia, ejercerän sus poderes con los siguientes objetivos 
bäsicos: 


23] us 


g) Potenciar las peculiaridades del pueblo extremeño y el afianzamiento de la 
identidad extremefia, a través de la investigación, difusión, conocimiento y 
desarrollo de los valores históricos y culturales del pueblo extremefio en toda su 
variedad y riqueza. 


Artículo 7 


1. Corresponde a la Comunidad Autónoma la competencia exclusiva en las 
siguientes materias: 


2) ... 14) Folclore , tradiciones y fiestas de interés histórico o cultural. 


15) El fomento de la cultura y defensa del derecho de los extremefios a sus 
peculiaridades culturales." 


Otra das radós que poemus i debemus aportar son as que toa a intelectualiai, 
desde distintas posiciós pulíticas, religiosas... v an pens sobre o ጨማ en os 
ültimus anus aquelas persoas e instituciós que saben ver equilibr 
das lenguas i os problemas que train a humaniai nds que, por radis nunca 
linguisticas, han quiríu i querin impofiel algu contra a naturaleda i voluntarieai 
dos gue sėlu pretendin mantel sua lengua materna, en a gue se comunican i 


sobre a gue se sustenta toa un-a Historia i tradiciės. 


su = RAT jer * | 
UL 


Tan mau cumu dexalsi imponel o mais, é pretendel que os demais se vean 
ubligaus a aprendel i expresalsi en nosa fala involuntariamenti. De isu temus 
redentis ejemplus en algun-as regiös espafiolas, aunque nun sempris os que 
protestin se movan con plenu cufiucimentui de causa. 


Si cofiocemus a nosa fala i sabemus convencel a os que a descofiocin do mutu 
valiosu que encerra, seguramenti que acaban valorändua cumu mereci i 


respetandua, aunque se lo expliquemus en nosa lengua comün, o Castellanu o 
espanol. 


4.-~GUERRAS MOAS...? 


Encontraremus opiniös pä tö os gustus. En nosus tres lugaris; de fai siglus, 
falamus i nunca se han criau problemas por falar, mais ben por non entendelsi si. 


Pero temus ejemplus en otras partis ia maiuria positivus si se estudian ben os 
radonamentus i as formas de leval a cabu os cultivus de suas lenguas. 
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Nosa fala é a mamá pa comunicalnus i compredelnus y cofiocel a cultura 
d'estis lugaris desde que o homi os habita. 


Nosa fala é utilísima, ademais, pa falal millol castellanu, purtugués, italianu, 
galegu, catalán i demais lenguas romancis. 


Esta radón sobra pa que naidi poia falal de guerras ni de moas. 
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1.-"O TOIRU PELAU” 


Repasandu a nosa Historia, terminu de Sa Martín, temus a sorti de contal 
con documentus que mostran cümu aqui hubu población siglus antis de 
Cristu. 


A estela de guerreiru que falló Fernandu Martín Pérez en Os Ferreirus indica 
claramenti a existencia de aquelis poblaoris que sabrían aproveital con caza i 
ganaus os terrenus i defendelos desde os altus contra cualquel invasol. Quen ha 
vistu en elas pusiblis enterramentus i tamén vías de comunicación con rasgus 
siderais, avalan mais a vía humana en estis lugaris. 


Entre os arroius que baxan de Xálima i o do Val 
Dumingu i a Rucinega se levanta esi tesu que chamamus 
Toiru Pelau, en o que os estudiosus da Historia i a Lengua 
enclavan un "castru" de tempus wetós, que os romanus 
dispois cufiucirían con esi nomi hoxi deformau. 


Altarium populatun (oteiru poblau) »otero poblado, é 
o que de verdais era un castru, difindíu entre arroius, 
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is 
vé un toiru pelau?. ; Quen nun pú, quizás chegal a 
conocel algun varracu ibéricu o toiru “aguisandau” en tal 
tesu i entoncis mafieguizal a palabra que nun quitaba 


sintíu a o castru?. 





As aras i restus romanus encontraus en o términu sí nos falan de diosis 
indígenas (Salama, Toga, Palantico...) que recibian cultu de aquelis primeirus 
poblaoris hasta en tempus de duminiu romanu. Esti duminiu está sobrámenti 
probau con villas i hasta cultivus, mufius i lagaris. Probau está tamén o que a 
Roma custö felsi con estas terras i habitantis, äs que nun logró duminal i aquela 
Salvaleón, Interania romana, o demostró sendu estipendiaria. 


Nosa fala, románica, igual que o castellanu, italianu, purtugués, galegu... naci 
en un forti porcentaxi da lengua mairi, o Latín, pero nun cabi duda de que, 
tamén cumu toas elas ten afiadius históricu- lingüísticus de árabi en suas formas, 
porque tamén aquí viviran siglus, i ten algun-as palabras preromanas que tenin 
bastanti que vel, a o mei entendel, con aquelis habitantis do Toiru Pelau, 
pusiblimenti dos valentis wetós, "arracones" (do Val Arragu), o hermanus. ; 
Arravisis, Arrecachau, Arrasaius... qué significan i que rei linguística o 
etimológica tenin ?. Ya trataremus de algun-as palabras preromanas, que o 
castellanu tamén as ten, pero isu nun nos debi fel creel que nosa fala descenda de 
tan lonGi, si acasu en ben atómica parti. 
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2.-A RECONQUISTA 


Nun poemus analizar con pormenoris estis siglus, pero tampocu se debi 
toleral que, sin fundamentus, se pofia en duda algu que a Historia documenta 
nos lega sobre nosa terra. 


O reinu de Asturias, primeiru, i o de Leön, Galicia, con seis avataris de uniös i 
desunios, partixas i problemas, foran féndusi cargu, a vedis por cortu espaciu de 
tempu, de dominius totais o parcialis de esta zona, cuandu acaborin de 
cunquistar a os musulmäs a Extremaüra leonesa i se apodedorin da chama 
“Transierra” en que estan enclaväs nosas tres Villas. 


Ordonu I, rex de Asturias, Alfonso III o Magnu, Alfonsu VI, Alfonso VII o 
Emperaol i, sobre t6 Fernandu II i Alfonsu IX, tomorin i perderan esta zona i 
repoblorin, os dois ūltimus, segün consta con Gentis do sei reinu principalmenti 
ciais cumu A Ciai -que edificö Fernandu II i bos problemas le truxu -cumu 
pusiblementi fairia con Salvaleón, Coria, Santibáñez, Trevellu, Ellas i demais 
poblaciós que habían queau caxi despoblás con tanta refrega, tamén documentá, 
contra Abderramán I, Almanzor, Mohamed alí de Córdoba, etc. 


Pa os mais reticentis, que a vedis o nun han liíu o digiríu a Historia, bastaría 
recordal o Fueru de Coria (1208 - 1210), mui similal a os daus a Castel-Rodrigo, 
Castello-Bom i Castello -Melhor (en as entoncis terras leonesas da ribeira do Coa 
en Portugal), que anus mais tardi, o 15 de noviembri do 1.227, concedei tamén 
Alfonsu IX a os habitantis i población de Salvaleón, esi lugal hoxi desaparecíu en 
términu de Valverdi. 


En o 1204 había donau Cadalsu a o arzubispu compostelanu. En 1226 
había deslindau Villa Milana (cerca de Moralexa) i antis dó fueru a Alfaiatis i 
Botocal... 


Nun se sabi a ciencia certa si estis Fuerus eran os primeirus o cunfirmaban 
algun-os anterioris, daus por Fernandu II pusiblementi, pero o que sí sacamus 
de elis, con certeda, é que nosas terras nun estaban totalmenti despoblás, cumu 
caxi afirmó Sánchez Albornoz, un dos mais indiscutiblis medievalistas 
espafiois. 


En a delimitación do términu de Salvaleón, por ejemplu, fala dos poblaoris 
presentis i futurus y de atalaias en Campeti, Fontefurada, castelu de Sequeiros i 
das Ellas (“Elgiam”) i "Navas Frías" a mais de calzás, portus, que indican 
poblaoris i comunicaciós. 


Aunque fala, en un latín bárbaru, de que as terras de Coria, en as fudicus dos 
sarracenus, está practicamenti deserta, Fernandu II a repobló, con aJua da 
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Iglesia de Santiagu de Compostela, buscänduli via, industria, abastecimentus i 
habitaciös. Santiagu había levau o o Arzubispau de Mérida, invadia por os 
musulmás, i Toledu -en o reinu castellanu-, Braga -en o incipienti purtugués-, 
Tarragona -en Aragón- Catalufia-, i Santiagu -en Galicia- tiraban a cual millol por 
suas zonas de influencia, cuandu tan importanti era a iglesia en a vía i 
circunstancias recounquistaoras. 


A regulación da ganadiría -maís fácil de trel i leval que cultivus permanentis o 
fácilis de arrasal- leva un-a parti importanti en os fuerus i demostra que era 
fundamental en as primeiras poblaciós recunquistás por Gentis que se asentaban 
precisamenti en zonas montafiosas, mais controlablis. Santibanez, As Ellas, 
Trevellu, eran guardiás da Transierra i ben o entenderán as Ordinis Militaris de 
Alcántara (en as primeiras) i San Juán de Jerusalém (a de Trevellu). Pero falan 
tamén os fuerus do comerciu, a viña, os ulivaris, hortas, ordin püblicu, sirvicius i 
pagus, que indican ben poblaciós asentás, terrenus comunais, aproveitamentus i 
laboris, Justicia i custumbris, dereitus i deberis, a vedis meticulosamenti 
especificaus. 


Veamus, por ejemplu, o que ia recullía o Fueru de Coria sobre os fogus: "Qui 
prado, o vinna, o huerto, o pan, quemar, ageno, o colmenar, o acenna, o molino, 
peche diez maravedis al querelloso..." 


Pa os pastoris se ordenaba : "Quin velar ovejas, velelas al diezmo de los 
corderos, o de diez quesos uno...”; “Qui guardar vacas soldaderas, guarde X por 
un maravedi...". Respectu a os mufius se indicaba: "Las acennas o los molinos 
muelan desde San Xuán fasta San Miguel a XII, e desde San Miguel fasta San 
Juán muelgan a VI”, algu que ia nos fala de equilibrau aproveitamentu dos 
recursus. 


3.-UN-A ESCRITURA 


Cumu muestra da maneira de escribil en aquel tempu, cuandu se notaban 
diferencias entre o latín «castellanizau» i o «leonizau» treimus esta que firma, 
entre otrus, Fernandu II, cumu rey tamén de Extremaúra (nun da actual, claro) 


((0 ” 


i, si en ela pronunciamus as "o" i "e" finais cumu o feimus, cerránduas en "u" i 
en "i", das "nn" feimus “ñ” i algun detalli linguísticu i fonéticus mais, que 
entoncis eran cumu os nosus aunque escribiran asina, veremus palabras cumu: 
muller, casa, ortu, ela, sua, porta, folla, fonti, novu i otras mutas en otras 
escrituras dos Monasterius de Sahagün, San Peiru de Eslonza, San Esteban de 
Nogales i otrus, con similitudis fonéticas i morfológicas que aparecin en nosa 


fala actual. 
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4.-AS ORDINIS MILITARIS 


En 6 1.166 Fernandu II ocupö Trevellu i As Ellas, entre otras plazas 
defensivas da Serra de Gata y a rei disu pasorin mais tardi a formarsi en elas 
importantis Encomendas, a de Salvaleön (dispois “de Salvaleön i Las Eljas” i 
mais tardi Eljas sölu) i a de Sa Martin de Trevejo. A primeira a cumpufiían os 
terminus de Salvaleön, Valverdi, As Ellas, Navafrias i La Genestrosa. A de 
Trevellu os de tal lugal, Vilamel, Sa Martin i Villasrubias. 


A pesal de algūn cambiu temporal, mui curtu, baxu duminiu de otras Ordinis, 
a de Salvaleón-Ellas duró siglus baxu a Orden de Alcantara y a de Sa Martín de 
Trevellu, estuvu hasta o siglu pasau baxu a Ordin de San Juán de Jerusalem, 
tamen chamaus Hospitalarius. 


Algu que está bastanti claru historicamenti é que o riu Ellas, en esta nosa 
Transerra, foi desde os principius da Recunquista fronteira practicamenti 
inamuvibli entre o incipienti Purtugal i o reinu de León i Castilla-León dispois. 
Aunque a lengua, cumu idíamus en o lumbral desti traballu, nun admiti 
fronteiras i menus as impostas, a vedis artificialmenti, poi queal claru que nosa 
fala ten con a lengua purtuguesa os mismus lazus de hermandai románica que 
pü tel en aquelis tempus, mui semellanti a os que a ufiin con as que se falaban 
entoncis en Galicia, Asturias, León i otras regiós españolas. 


Repasandu a Historia sí sabemus que mutus dos Maestris, Comendaoris i 
demais jerarquías destas Ordinis prucidían le Galicia, entre elis o primel Prior 
cufiucíu da de San Juan en Espana, Fray Pedro Arias (1.169? ) foi mui activu i 
receptor de boas prebendas i donaciós, entre elas a de Trevellu que fidu 
Fernandu II en 1184 i que firmaban con él, entre otrus, os obispus de Santiagu, 
Oviedu, León, Astorga, Zamora, Salamanca, Lugu, Mondoñedu, Tuy, A Ciai, 
Coria i otrus noblis do reinu i Maestris de otras Ordinis. 


5.-SAN MARTINU i o «MANEGU» 


E natural, en aquelas epocas de lutas con gran carga religiosa, que un Santu 
cumu San Martifiu, de leienda caxi, nacíu en Panoia, terras entre a Dalmacia i o 
Danubiu (hasta fai poicu yugoslavas i hüngaras), que chegó a Francia cumu 
milital, se tomara cumu ejemplu por as Ordinis Militaris, nacias por entoncis en 
Terra Santa cumu “mitai monxis, mitai soldaus" que defenderán a fé i cuantu 
paricía sustela en esti mundu. 


San Martifiu, biografiau por Sulpiciu Severu, francés da sua época, chegó, 
con San Hilariu de Poitiers, a cambial sua vía milital por a religiosa i a fundal 
monasterius i sel obispu de Tours. 
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A primeira iconografia cufiucia é do siglu X i apareci cumu soldau en sei 
cabalu, partindu sua capa con un pobri, ! QUE MILLOL PATRONU! 


De tal patronatu se deriva o gentiliciu «sanmartiniegu» que por contracciön 
nos da “mañegu”. Y así era ia en o leonés i castellanu da época. Basta miral un 
diccionariu i ver a “martiniega” aquela renta o tributu que había que pagal, 
mutas vedis en especii, a sefioris por terras, producciós, arrendamentus, i que 
recibian tal nomi por felsi precisamenti por San Martifiu, 11 de Noviembri. 


Así en os escritus de Sahagün i otrus monasterius, antis mentaus, dictan "dar 
cada anno tres cargas de trigo et VI canadielas de uino al dia de San Martín" 
(Sahagün, 1233), "seis dineros cada vassallo por enforcion ala sant Martín» 
(Sahagün, 1256), "a coger el pan et el vino et uos que nos dedes cada anno por el 
Sant Martin, VIII sueldos en enfforcion" (1257), "que nos diedes cada anno XX 
liuras de cera por el peso de la liura de carena al à fiesta San Martín" (1272-S. 
Peiru de Eslonza). 


E curiosu, i algun-os lingüístas o critican, que chamemus a nosu Patrón San 
Martiñu, derivemus de él “mañegu” cumu gentiliciu i denominacion da nosa fala 
local i, sin embargu, a o lugal o nombremus verbalmenti Sa Martín. 
Precisamenti en un-a escritura de Espinareda de la Vega (anu 1264) delimitan 
un-a posesión "dela meatat delas molneras que ei en o termeno de Ponfferrada 
desde el pelago de Samartinu atana Ponte de San Pedro”. ¿Se elidía o elidimus a 
«n» por radós nun sempris normalizás y lógicas o, quizás, entindían i 
entendemus que,Juntu o separau, (Sa Martín o Samartín) quean reforzaus 
fonéticamenti os suius de «n» i»m». 


6.-OS SAN MARTINUS DE ESPAÑA 


Aunque nosu Patrón da nomi a mutísimas iglesias i parroquias, poemus vel 
que sólu hasta prácticamenti o chamau Sistema Central chegan os Municipius 
con o nomi do santu i o acompañanti definitivu. 


Nosu lugal apareci en mapas antígúus cumu «San Martiñu dos Viñus». «San 
Min dos Viñus» i así foi cuñucíu tradicionalmenti por a importancia do cultivu 
da vi i elaboración dos viñus i aguardientis, i en esta cultura vitivinícula 
encontraremus palabras muy antiguas ( provena, engazu, alumbral, que en otras 
lenguas nun fallaremus ni en otrus San Martiñus de zonas tamén recunquistás 
pero con otrus poblaoris i otras falas. 


A Ordin do Templi, que tuvu que vel bastanti con a recunquista da nosa Serra 
i, quizás tamén, con a repoblación, era un-a das que mais resaltorin a devoción 
de santus como San Martiñu. Cumu hipótesis a investigal bo será propoñel 
determinás influencias de ésta i as otras Ordinis en a diferenti forma de falal, 
devociós i otrus temas culturais entre os tres lugaris que estudiamus. 
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TEMA III 
"F" inicial en nosa fala 
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1.-A "F" INICIAL EN NOSA FALA 


Un-a das caracteristicas que mais nos diferencia das formas de falal de nosus 
vidiñus, cacerefius i salmantinus, é o mantinimentu da "F" inicial latina que 
perdei o castellanu e inclusu o babli oriental, os do Val de Arán i otrus romancis i 
sigui, sin embargu en lenguas cumu o francés, italianu, portugués i galegu. 


Comenzamus resaltandu esta diferencia porque tén gran xeitu que, Paiu, 
Nafrías digan, por ejemplu “hiju”, Vilamel "jisu" y jigu”, aspirandu a “H”, cumu 
en a fala extremefia, i en os tres lugaris perduri aquela "F", habendu compartíu 
con Vilamel nosa pertenencia a Salamanca (pruvincia) hasta o 1.833, a 
dependencia diocesana de A Ciai, San Martín i Ellas con ela, hasta 1.958 i estal 
mais o tan lindeirus con Purtugal tantu Nafrias i Cileirus cumu Valverdi do que 
puía demostralsi que a influencia do purtugués i sua fala en esti Val nun é tan 
fácilmenti demostrabli cumu o mismu Leite de Vasconcelos pretendei en suas 
visitas a Sa Martín por os anus 20. 


é Porqué comenzamus con esti tema ?. -Porque nos vali a os mafiegus, 
lagarteirus y valverdeirus a aprendel ben o latín, castellanu o espafiol, francés, 
italianu, purtugués, catalán i otras lenguas romancis. Porque nos permiti, a o 
escribil en castellanu, sabel millol a ortografía castellana i nun fallal en as "h" das 
palabras que levan tal letra inicial inclusu intermeia (Hablar, ahogar, ahumar...). 
Porque pa entendelsi, en lenguaxi cientificu, por meiu mundu, poi resultali mutu 
mais fácil a nosa Genti que a quen sea de fora (Fava, Prunus, Allium, Ficus) en 
tos aquelis térmifius derivaus do latín. 


Pondremus un-os ejemplus de palabras en mafiegu, purtugués, galegu, 
italianu, francés, i castellanu espanol. 


MANEGU LATIN PORTUGUES | GALEGU ITALIANU FRANCES ESPANOL 


Faba Faba Fava Faba Fava Féve Haba 
Farina Farina Farinha  |Farifia Farina Farine Harina 
Febra Fibra Febra Febra Fibra Fibre Hebra 
Fel Fellis Fel Fel Fiele Fiel Hiel 
Feitu Factum (Feito Feito Fatto Fa it Hecho 
Fembra | Femina  |Fémea Femia Femmina | Femelle Hembra 
Ferral Ferrare Ferrar Ferrar Ferrare Ferrer Herrar 
Ferru Ferrum  |Ferro Ferro Ferro Fer Hierro 
Fial Filare Fiar Fiar Filare Filer Hilar 
Fieitu Filix,-cis |Feto Fieito Felce Fougère | Helecho 
Figau Ficatum |Figado Figado Fegato Foie Higado 
Figu Ficus Fig Figo Fico Figu Higo 
Fillu Filius Filho Fillo Figlio Fils Hijo 
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MANEGU LATIN PORTUGUES | GALEGU ITALIANU FRANCES ESPANOL 


Foici Falx,-cis | Foice Fouce Falcione | Faucille | Hoz 
Folla Folia Folha Folla Foglia Feuille Hoja 
Fomi Famis Fome Fame Fame Faim Hambre 
Forca Furca Forca Forca Fourche | Forca Horca 
Foia Fovea Fossa Fosa Fossa Fosse Hoya 
FuGil Fugere Fugir Fuxir Fuggire | Fuir Huir 
FuliGi Fuligo Fuligem |Fulix Fuliggine Hollin 
Fumu Fumus Fumo Fumo Fumo Fumée Humo 
Furmiga | Formica |Formiga |Formiga | Formica | Fourmi Hormiga 
Fusu Fusus Fuso Fuso Fuso Fuseau Huso 


2.-O>U, E>I FINAIS 


Otra caracteristica resaltabli en nosa fala é a pronunciaciön de «U” i de "T" 
finais en vé de a de “O” “E” que levan o castellanu i otras lénguas. 


Esta norma fonética se recolli en asturianu (conventu, carru, ricu, falau) en 
Santander, en Leön i Zamora i en a parti extremefia de influencia leonesa 
medieval, ia por parti de Ramön Menéndez Pidal. 


En purtugués i galegu se da o mismu fenómenu, aunque escriban "fumo", 
“fome» o dame” i cerrin en “U” e «I” a o pronuncialas. 


Cumu sobran estudius sobre o tema i o mapa que copiamus poemus 
contrastalo fácilmenti en nosas proximiais geográficas, siguiremus a boa 
custumbri de escribil “cumu soan y se didin" as palabras con esas vocais finais 
átona, ia que as normas ortográficas, nun sirian mais radonablis que as realiais 
por mui fortimenti que se dictaran. 


Nun será mau destacal aquí que, cuandu usamus o vocativu o imperativu 
verbal nun siguimis esa norma. Si chamamus a Mingu o a Pepi, arreamus a o 
burru o pimus algu a mairi, idimus ¡Mingo...! !Pepe...!, ¡Burro...tresa atrás...!, 
iMaire, baxei acá...! 


EE ے‎ 








TEMA IV 
Non diptongación da “E” i a “O” 
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Vamus a falal 








1.-NON DIPTONGACION DA “E” y A “O” EN NOSA FALA 


En a fala nosa as “E” y “O” latinas normalmenti nun chegan, en determinaus 
casus, a diptongalsi cumu en o castellanu. 


Tampocu era normal en o leonés antiguu, segün os estudius dos escritus i 
testus estudiaus, por ejemplu por Menéndez Pidal, quen tamén vifiu i estudió o 
manegu. 

Vemus que en catalan acaeci otru tantu i en galegu i purtugués actuais, o 
mismu. De toas as maneiras inda quea por descifral exactamenti -cumu ia idia 
o lingtiista citau- si tal diptongaciön en o leonés -sobre t6-, inclusu en o 
asturianu occidental, nun era dibia a influencias galegas o de galegus que 
falaban o leonés. 


Si é certu que en Asturias se chegó a excedelsi inclusu en os diptongus i asina 
se registran "fuolla" (folla), “uuello” (ollu) "fuonte" (fonti), “nuovas” (novas), 
aunque dependa bastanti das situaciós geográficas. Nun soin diptongal, cumu 


» 6 


nosotrus, deiantri de «NT» 1 «N" sólu (Cvento”, "dente", "fonte"). 


Fallaremus tamén en nosa fala casus de diptongación. Un dos traballus que 
pimus pa esta charla é que recollais palabras en que nun encontreis diptongación 
-cumu as dos ejemplus que siguin- i otras en que sí (ciervu, ciencia, cueva, 
cuestión...). 


“E” sin diptongal. (Comparei con Castellanu) 


Abertu Acertu Adestral Alentu Apretu 
Ben Cegu Cempes Centu Cep 

De Denti Festa Ferru Herba 
Lendri Lebri Lenzu Mentras Membru 
Mel Merculis Pensu Perna Pezaregu 
Regu Renda Sega Sembra Serra 
Tempu Tenru Terra Tesu Vellu 
Ventu Ventri Vernis Venin 


“O” sin diptongación. (Comparei con Castellanu) 


Bo Boa Boi Conta Corda 
Cornu Costa Cuncu Hocu Horta 
Osu Ovu Fonti Fogu Forza 
Logu Mó Morti Mostra Nó 
Nosu Novi Porta Proba Ponti 
Sogra Solu Soñu Sorti Torca 
Tortu Volta Vosu Jovis Jugu 


"To 
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2.-O “OIRU” Y O “MOIRU” DO DIPTONGU “AU” LATINU 


Dentru das vocais nun vamus a falal mais, porque pa isu é mistel mais 
preparación i tempu da nosa parti. Pero sí convén chamal a atención sobre cumu 
o diptongu latinu “AU” se cunvirtí en nosa fala en “OI”, mentras en castellanu i 
catalán, entre otrus, si redudi a “O”. 


GALLEGU 
LATIN MANEGU PORTUGUES | ITALIANU FRANCES CATALAN CASTELLANO 
Aurum Oiru Ouro Oro Or Or Oro 
Maurus Moiru Mouro Mauro Maure Moro 
Taurus Toiru Touro Toro Taureau | Toro Toro 


En o purtugués vemus tamén oiro, moiro, coisa, loiro i toiro, entre otras, 
mentras que pareci sel que en galegu i en os estudius sobre o asturianu i leonés 
se encontra tamén a resultanti de “AU” “OU”. 


E algu que poi dal traballu a os estudiosus da fala, i mais inda a os que 
insiguía aseguran procedencias i apillíus sin paralsi a vel que "nun é oiru tó o que 
reludi", que "a toiru pasau” é difícil feli faenas i que hai que animal i siguil a 
Gentis preparás dondi se poi i sel suficientimenti sensatu i realista pa -sin 
desanimalsi ni desquelsi en os afäs de sabel mais i millol recofiocel que "Moiru (o 
loiru, según otrus) vellu, nun aprendi lenguas”. 


Ademais das ditas arriba temus: Coisa, loiza, loiru, roibu i suas derivás 
(luiciril, roibal, ruipiril -de roipa- encoiral i as que encontreis en os traballus que 
debeis fel sobre esti tema. 


3.-OS BAILIS DAS VOCAIS 


Por estas i otras normas, nun escritas ni ubligatorias por lei, veremus cumu 
do Latín han cambiau vocais, veremus consonantis i poi vel un estudiosu 
mutísimu mais. 


O casu é que, duranti siglus i, con as pequenas diferencias entre o falal de 
Valverdeirus, Lagarteirus i Mafiegus, hai certas i caxi seguras reglas fonéticas 
que -si reparamus en elas i as consideraramus cientificamenti- se dan sempris, 
aunque haia excepciós. 


Fijémunus, por ejemplu en por qué: 


 Recofiocel Recufiuciu Recufiucimentu............. "EE ا0‎ 
Acometel Acumitía Acumitimentu ............... Ex, “T. 
Radön Radonamentu Radonablimenti 


Comparei en casa estis procesus con o CastellanuTEMA V 


= ይዬ 
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TEMA V 


Diferencias i cambius foneticus 
que hoxi se dan con otras 
lenguas latinas 
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1.-DOS GRUPUS LATINUS “PL-” “CL” Y “FL-” A A NOSA “CH”. 


Das lenguas mairis foran evolucionandu con os tempus suas fillas i, sin 
pretendel chegal a lecciön que hai que buscal en mais altus estudius, vamus a 
fijalnus en algun-os cambius fonéticus que nos aJuan a marcal as diferencias que 
hoxi se dan con otras lenguas i falas romancis. 


Das palabras latinas con as letras iniciais que indicamus veremus cümu se ha 
chegau en nosas lenguas a a “CH”, mentras en a catalana siguin igual i en 
castellanu derivorin a a “LL”. 


Un ejemplu: 





LATIN GALEGU CASTELLANU | CATALAN 


Plenus Ple 
Clavis Clau 
Flamma Flama 


Hai excepciós en toas elas, pero é un-a constanti que distingui un-as i otras de 
fai anus. I así entenderemus palabras i suas derivás cumu as que siguin, con a rei 
latina entre paréntesis i sua traducción castellana. 


Chamal (clamare)- llamar, Choca (clocca), Clueca o llueca. 


Chegal (plicare)- Llegar, Enchel (implere), Llenar, Choral (plorare)- Llorar, 
Chovel (pluere) -Llover; Cheiral (flagrare) Oler. 


2.- DOS GRUPUS "LY", KL, GL Y TL LATINUS A A NOSA "LL" 


E tamén curiosu observal cumu de palabras latinas con esis grupus de 
consonatis i algun-a vocal intermeia, a o perdela se chegó en o antíguu 
asturianu-leonés i sigui en o galegu-purtugués i en o catalán dandu lugal a “LL”, 
mentras que en castellanu se transformó en “J”. 


LATIN MANEGU CASTELLANU 























LY Allium Allu Ajo Folia 
Folla Hoja | 
Melior Millol Mejor 

CT, Oculus Ollu Ojo 
Speculum Espellu Espejo 
Cuniculus Cuellu Conejo 

GL Coagulum Cuallu Cuajo 
Tegula Tella Teja 
Regula Rella Reja 


x.‏ رت 
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CASTELLANU 








Mutulus 
Rotella 
Vetulus 


Mojön 
Rodilla, rodete 
Viejo 





Por contra, en castellanu i en catalän se conserva, generalmenti, a consonanti 
dobli, o geminá, "LL", mentras que en nosa fala i en o galegu i purtugués soin 
evolucional en "L". 


Así temus, cumu ejemplus: 





LATIN CASTEILANU 
Affullare Abolal Abollar 
Callare Acalal Acallar 
Anellus Anelu Anillo 
Bullire Bulil Bullir 
Callum Calu Callo 
Cellarium Cileiru Cillero 
Costella Custela Costilla 
Cultelius Cutelu Cuchillo 
Decollare Degolal Degollar 
Medullum Miolu Meollo 
Exfollare Esfolal Desollar 
Stella Estrela Estrella 
Fulligine FuliGi Hollín 
Gallus Galu Gallo 
Camella Gamelón Gamellón 
Mollaria Moleira Mollera 
Lobellum Nubelu Ovillo 
Olla Ola Olla 
Pullus Polu Pollo 
Thallus Talu Tallo 


I asina puíamus vel mais que, derivás das reidis o medianti o latín vulgal 
daban estas curiosas transformaciós fonéticas, que en lenguas vivas sempris 
siguin dándusi i por isu é lógicamenti necesariu cofiocel i conservar o millol 
pusibli toas as falas con a maiol pureda i originaliai. 


a AG = 








TEMA VI 
uriosiais fonéticas 
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1.-DOS GRUPUS CONSONANTICUS LATINUS “KT” “LK” A OS 
NOSUS “EIT”. በጠ BE DIFERENCIAORIS 


Siguindu con as curiosiais fonéticas i as influencias das Gentis i lugaris en o 
transcursu dos anus poemus vel tamén cumu foran evolucionandu as palabras 
desde o latín. 


E bó tel en conta o traballu dos entindíus pa sabel que hoxi existin zonas, en 
Asturias occidental, en León, Zamora, etc. que falaban cumu nos -en parti- i han 
pirdíu estas formas, cumu poera pasalnus i nos pasa, a vedis sin dalnus conta. ' ` 


En o galegu i purtugués siguin prácticamenti -cumu nos- toa esta mutación 
fai siglus, en otras romancis nin se fala ia; en catalán estis grupus consonánticus 
latinus, en sílabas interioris generalmenti, siguiran otras resultantis. 


Asina, por ejemplu, temus: 


| PURTUGUES || 
MANEGU GALEGU CATALAN 










CASTELLANU 


Lacte Leiti Leite Llet 

Nocte | 

Saltus Salt Soto 
Falcis | | | Hoz 





De esta norma, nun escrita ni ubligä en nosa terra, sacarä cualquera as reidis 
de palabras cumu: Aproveital i tos os derivaus de proveitu, eital i deseital, feitus i 
fieitus, dereitus i estreitus, leitis i leitugas, foicis i coicis i mutas mais que poin 
dil buscandu y anotandu quen queira sacal proveitu de estas pequenas charlas. 


I se dara conta de que, cumu sempris, hai excepcids i diferencias entre a fala 
de un i “oitru” lugal; un-as vedis a favol i otras en contra da normativa “normal” 
das reglas fonéticas. Poin encontralsi, a o millol, hasta "oitu» o mais. Pero é 
mutu mais o que uñi nosas falas que o que as separa. 


2.-OS GRUPUS "TR" "DR" I QUE NUN TROPECEMUS EN A MISMA 
"PEIRA" 


Aparti as cuestiós estudiás, se fallan inda mais en as que poin existil 
diferencias, que a vedis se exageran, con poicu fundamentu i responsabiliai, i si 
covén estudialas i aprecialas. 


Un-a de elas é a evolución do grupu consonánticu TR, que sigui, en general, 
dandu DR en castellanu i se distingui en o mafiegu con tó sei sabol arcaícu i nun 
se ha pirdíu de tó, cumu veremus. 


— 40 — 
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¿De dondi venin “pairi”, “mairi”...?. Sabemus que significan en castellanu 
"padre", “madres i dandu un pequenu repasu a otras lenguas romancis vemus 
que, on francés, por ejemplu, deran “Père” i “Mère”, pero veamus otras palabras 
similaris, en esti aspectu, i en otras lenguas i o que se observa: 


MANEGU CASTELLANU | FRANCES PROVENZAL | ITALIANU 


























Patris Pairi Padre Paire Padre Pare 
Matris | Mairi Madre Maire Madre Mare 
Latro Lairón Ladrón Lairon Ladro Lladró 
Petra Peira Piedra Peira Pietra Pedra 


Pues asina temus que da latina «Hedera" sai en Mafiegu a "Eira", "Hiedra" 
castellanu, "Lierre" en francés, "Edera" en italianu i «Eura" en catalán, sendu 
tamén «Eire» en esa fala do sur de Francia, a medieval “langue d Oc”, cufiucía 
cumu «occitanu» i que tamén ten seis dialectus. Pues esta «eira» que enrea 
tamén os lenguaGis i que vemus siría en o latín vulgar seguramenti “Hedra”, i 
das demais palabras analizäs sacamus cúmu hai dondi sonorizaban a "T", quen a 
fai desaparecel, quen vocaliza, etc., i hasta quen pareci resistilsi a perdel esta 
vella realiai lingüística en certus casus, cumu os galegus i purtuguesis cuandu 
didin -hasta por carifiu- "Pai" i "Nai" en lugal do que recolli o sei diccionariu. 


O ditu hasta aquí vali pa derivás cumu «mairiña”, pa “Lairal”, “Lairillu”, 
"Mairigueira", “Mairugal”, "Mairofiu" i hasta pa esi "Mairil" (Madrid) que tanta 
gracia fai digamus os mafiegus a aquelis que didin, por igual radonamentu 
“Mairi” i «Pairi» en nosa "LENGUA MATERNA”. 


A vedis, as reglas se siguin tan subconscientimenti que se aplican por certa 
analugía tan sólu i, quizás, por isu se perderan en mafiegu palabras cumu 
"Meicu» (de «Medicus» medico) i agora quea en "Mecu" (menus letras inda); o 
«Peirical" (de "Praedicare» Predicar) que por metátesis daría en tempus o verbu 
mañegu ditu desde un latinu "Pedricare" vulgarizau por quen fora. Sabemus que 
en Sa Martín hubu frailis ia fai siglus. 
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TEMA VII 
“G” latinas 
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Vamus a falal 











1.-AS “J” Y “G” LATINAS Y DE OTRAS PROCEDENCIAS 


As curiosiais en o estudiu das lenguas animan a amplial cufiucimentus que 
enriquecin a as persoas en mutus sintius, geografia, historia, artis... 
Desgraciamenti num sempris chegamus a profundizal i tiral da corda, porque 
siría cumu sacal cerexas de un-a cesta i vel cumu se enganchan entre elas. 


Os estudiosus do fenömenu da “J” i “G” en nosa fala nun acaban de aclaralsi, 
porque é dificil i nun hai na tan seguru i rotundu cumu pa generalizar o que 
aconteci. 


Temus claru que hai palabras que, cumu ocurri en o francés, en o italianu i 
purtugués, -nun sempris tampocu- que pronunciamus cumu elis i cumu o fairia 
un latinu en sei tempu : Juan, Jubileu, Jugu, Juntal,Juntu, Justu, Justicia, aJual i 
mais venin do latin Iohannes, Iubilaeus, Iocus, Iungere, Iunctus, Iustus, Iustitia 
(Ad iuvare)... caxi igualitu. 


O mismu que Genru (gener-ris), Genti (gens-tis), Gema (gemma), riGu 
(rigidus), fuGil (fugere) i otras. Bo sera consultar diccionarius de algun-as das 
lenguas antis citäs. 


Pero en nosa fala, cumu en otras lenguas i dialectus, se dan realiais que nos 
train, por ejemplu Xavaril (caxi igual en purtugués i galegu) que é Jabali en 
castellanu i procedi -cumu palabrada ärabi yabali. En francés (sanglier), en 
italianu (cinghiale) resulta do latin “singularis” en o sintiu do singulal, solitariu, 
que dan a esti porcu salvaxi. 


I a misma sonoriai damus a esta consonanti, por ejemplu, en “Xarra” (jarra, 
en castellanu), procedenti da ärabi yarra. 


O idimus Xineta a esi animal silvestri con o nomi latinu “Genetta” procedenti 
do ärabi yarnait. O Xaula (Jaula en castellanu) que procedin do francés antiguu 
"jaole", cumu pasa a as palabras xaula, jaula, garjola, (galega, portuguesa i 
catalana) ia que en latín era "caveola". 


2.-OTRAS SIBILANTIS QUE SE ESTUDIAN 


Mutu nos quea por fel, si queremus coñocel ben a fala dos tres lugaris i suas 
diferencias sobre tó en esti tema. De tradudil a palabra castellana «caja» en 
Valverdi, As Ellas o Sa Martín poemus aprecial a diferencia (vindu da «capsa» 
latina). O «cereza», que procedi de «cerasium». O «anexu», en castellanu 
«afieju», que ven do latín «annosus». O «jeringa», que procedi da latina «syringa» 
i ésta da griega «sirigx». 


= BA = 
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Probemus a pronuncial i escribil en nosa fala: 


Aflojar Ayudar Anejo Brujo Canijo Cereza 
Cornijal Conyugal Conjunto Enjuagar Enjabonar Jara 
Desencajar 2 Queso Quijada Jergön Jilguero 
Yerno Encia Yema Gente Jabön Judio 


Otru casu de sibilantis o encontramus en a «s» intervocálica i sin chegal a 
profundizal convén que pronunciemus i escribamus, en nosa fala, a traducción 
das palabras castellanas siguientis: 


Asa / Beso/ Casa/ Desaire / Esencia / Fosa / Guisar / Huso / Liso / 
Mantecoso / Nebulosa / Orgulloso / Pésame / Quejoso / Rasero / Sisar / Tieso / Uso 
/ Vosotros / Zarapastroso. 


I por animal a estudial acabamus analizandu as observaciós sobre aquela «Z» 
en leonés i castellanu antíguu, sonora, que da en mutísimas palabras nosas esa 
«D» que nun é sólu registrá en os tres lugaris sinon en otrus da Serra i mais 
abaxu. 


Cumu ejemplus recordemus: 


Adeiti (aceite), biderru (becerro), codel (cocer), dorra (zorra), enludil 
(enlucir), flaqueda (flaqueza), godal (gozar), folgadán (holgazán), idel (decir), 
jamonadu (jamonazo), ludis (luces), llaneda (llaneza), mandeira (mancera), 
naturaleda (naturaleza), ondi (once), palidia (paliza), quindi (quince), radonal 
(razonar), simpleda (simpleza), sabladu (sablazo), tenadis (tenazas), udia 
(docena), vidifiu (vecino), dagal (zagal), dangamanga (zangamanga), dánganu 
(zángano). 


Bo será aquí dalnus sobresalienti i, sobrepasandu esi Dé (diez, que perdi a 
«Z» final, cumu veremus perdemus mutas otras vocais i consonantis), superemus 
a nota contandu hasta mil, asina : Ondi, dodi, tredi, catordi, quindi, dedasies, 
dedaseti, dedaoitu, dedanovi; centu ondi..., dudentus ondi..., cuatrudentus 
ondi..., setedentus ondi..., oitudentus ondi..., novedentus ondi..., novedentus 
dedanovi..., i mil. 


— 54 — 








TEMA VIII 
Pérdida de consonantis 
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1.-PROPINCUUS A NIQUICIA (PROPINQUI NEQUITIAE) 
ESTOXANDU LETRAS: «D», «L», «N». 


Difileilmenti a genti jovin sabi qué significan «propincuu» i «niquicia» i 
habria que acuil a os vellus que inda as usan «caicuandu». 


Estas palabras, en latin entre paréntesis, existin tamén en castellanu, dondi se 
oivin inda menus, seguramenti, i querin idil: Cercanus o pröximus a folgaduniria 
o deslealtai as normas. ¿A qué ven esti sermón ...?. 


Cuandu escutamus falal a certus sefioris en TV, dos que esperamus, por sua 
cultura o posiciön social, un castellanu correctu, nos salta de ollu -i mais a os 
que falamus duas o mais lenguas- certas expresiös cumu “Hemos llegao...”, “Han 
tenío...", “to el mundo...”, etc. I convén fijalmus en que en nosa fala tamén, pero 
mais por normas que por esa falta de gramática escrita, levamus anus i siglus 


perdendu letras que en o latín, castellanu i otras romancis vivin. 


Entre elas veamus a «D» que perdemus en principiu de palabras, en o meiu, a 
o final, sobre tó en os verbus, cumu veremus. Pondremus, entre paréntisis, cámu 
dibirían resultar desde o latín i castellanu, o galegu-purtugués: 


Ital (deital-echar), Idel (dicere-dicir- decir), Udia (duodecim-docena-ducia), 
Escampau (descampado), Escual (descuidar), Espachal (despachar), Estallu 
(destajo). 


Otras realiais, pofiendu entre paréntesis en castellanu: Boa (boda), vea (veda), 
creu (credo), cricía (crecida), azá (azada), balá (balada), cayau (Cayado), armaüra 
(armadura), cuau (cuidado), desenfau (desenfadado). I así temus centus d'elas. 


As finais latinas -TAS, -TATIS, en castellanu DAD (amistad, generosidad, 
formalidad, puntualidad), perdin dambas «D» i quean en amistai, generosiai, 
formaliai, puntualiai, etc... 


En cuantu a «L», veremus cümu se perdi entre vocais, colocandu entre 
paréntisis sua correspondienti castellana: Aiantri (adelante), boa forma de 
estoxal letras ceh?; ceu (cielo), doel (doler), entreteas (entretelas), fial (hilar), 
moel (moler), pau (palo), seida (salida), tea (tela). 


A «L» final de palabras, cumu ocurri en o galegu segtin X. E. Costas, se perdi 
en os plurais (plural-plurais) 


Anuais, bardais, currais, dagais, escobais, fabais, garrafais, etc..., con resposta 
semellanti a o castellanu en monosílabas i palabras gravis (pielis, golis, salis, 
talis, dócilis, utilis, etc...). Fairemus o mismu con a «N»: Avea (avena), cadea 
(cadena), colmea (comena), mantel (mantener), persoa (persona), soal (sonar), 
troal (tronar), vil (venir). 
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Se da o fenömenu de palabras que perdin aquela vocal final do castellanu, . 
cumu grán, lán, manzán (grano, lana, manzana) i otras que acabán en «N», 
cumu en castellanu, folgadán, cabezón, charlatán, etc..., i toas elas perdin esta 
letra, dandu o plural, cumu fain en o galegu central y occidental -segán Costa- i 
así temus: gras, las, manzás, folgadás, cabezós, charlatás, etc..., si ben D. 
Eugeniu Gómez Almaraz recordaba as terminaciós en «NS», estilu catalán, que 
inda se conservan en Valverdi i son mais radonablimenti lógicas. 


Cumu hemus vistu, con esta ecunumía de letras, dá que pensal en un sintiu 
economicista-lingüísticu muy dignu de telsi en conta, en tempus de presas i 
eficacias, aunque tamén poi supofielsi certa vagancia i comodiai, abandonu o 
despreciu de normas; habrá que siguil os estudius dos entindíus. De cualquer 
maneira nosa fala nos sirvi pa entendelmus i, cumu vemus, coincidi en mutus de 
estis rasgus i fenómenus, repasaus a nosu curtu nivel, con otras falas románicas 
con as que poemus tamén entendelnus i comprendelas i comprendelnus millol. 


Repasemus os traballus d’estis días i veremus cúmu, tantu a os que falamus 
en estas tres Villas cumu a os que nun cufiucían nosa fala, nos sirvi cualquer 
pequena frasi pa dalnus ya conta de cümu atallal en o aprendizaJi da fala i o 
castellanu. 


FALA: Boa sorti pa falal ben i sel mais persoas. 
CASTELLANU: Buena suerta para hablar bien y ser más personas. 


Diptongaciós, F inicial, pérdida de letras, etc..., que cufiucias poin aJualnus a 
leel i comprendel i a falal si siguimus interesaus en sabel algu mais cá día. 


UVA A UVA ENCHEI O VELLU A CUBA 
(IMPLERE) (VETULUS) 
(PL>CH) (TL>LL) 


2.-ESA «N» QUE OS ORDENAORIS EITAN FORA 


Normalmenti en castellanu a N procedi de NN i NY latinas i asi encontramus 
CANA, ANO, PANO, RONA, VINA, PINA (En latin, Canna, annus, pannus, 
araneus, vinea, pinea). Isu mismu ocurria en o leonés i ocurri, con palabras 
procedentis de grupus GN latinus que tamén dan sempris N, cumu ocurri en 
galegu, purtugués i nosa fala. 


Claro que nun sempris siguimus as reglas, porque nin se escribiran nin se 
cofioceran en sei tempu; asina temus, por ejemplu: Anu i oganu, cana, encanau, 
escanu, panu, danu, pero idimus mañán, otofiu, cafiá. Si soemus guardal norma 
en casus NY y GN: Araña, liña, viña, leña, puñú, seña, tamañu. 
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3.-ALGU NOS QUEA QUE LAMBEL 


Do grupu latinu MIN se chegó a o castellanu MBR, conservándusi, en parti, 
en asturianu i leonés antiguu i en certas zonas. Si en certas palabras nosas, cumu 
lombu i lomba, camba, lambel, fembra, fambrientu, dambru, siguin aqui, ben 
poi sel que nun sólu o galegu antíguu-purtugués sean a mairi da fala i algu 
lambéramus de aquelas. 


Hay coisas que se dan claramenti en Galicia -hasta hoxi- i en certas zonas 
fruntirizas de Asturias i Leön (veamus o fenömenu «outro» i «oitru») que temus 
aquí tan cerca cumu As Ellas i Sa Martin i Valverdi. 


Hay por ejemplu, esa palatalización de L que dó LL castellana i que 
perdemus, cumu a N, en mutus casus, mentras o astur-leones non chegan a 
conservala sólu sinon que hasta o fain en inicial de palabras (lluna, llobu, lliebre, 
ademais de allumbrara, allegrilla, collorada, pallabra). Nos temus «llaris» i poicu 
mais: temus así mismu «fialgas» (nalgas) i algu tenin que vel, pero nun pa 
generalizal mentras teñamus argola, cabalu, galiña, murcela, polu, rebulil, talu, 
Vilamel, zampabolus i centus de palabras. 
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4.-OS SUFI 

Dentru da Morfologia os estudiosus das lenguas estudian bastanti os sufijus 
latinus i suas evoluciös. O tema é largu i muy interesanti, por o que convén 
profundizal a os que teñan realmenti ganas de chegal a as reidis. Nos sólu 
poemus inicial algu. 


Os sufijus -ARIUS, -ARIA, dan en nosa fala -EIRU, EIRA-, i en o castellanu - 
ERO, -ERA. Coincidimus os tres lugaris en él i tamén é comüm con o galegu, 
purtugués i otrus romancis. I, si nos fijamus algu, veremus que nun sólu 
siguimus con o sufiju en palabaras latinas sinon tamén en as derivás do árabi i 
otras lenguas, coisa normal tamén en os demais romancis, por o que siguimus, 
desde esti puntu de vista, sin apostal por un-a sola mairi da nosa fala. 


Pondremus un-os ejemplus: Albardeiru (Albardero), Bombeiru (Bombero), 
Cerdeira (Cerezo), Chiqueiru (Chiquero), Dispenseira (Despensera), Escoteiru 
(Escotero), Ferreiru (Herrero), Ganeiru (Ganadero), Hereeira (Heredera), 
Ingenieiru (Ingeniero), Lefieira (Leñera), Mairofieiru (Madrofiera), Negreiru 
(Negrero), Pereira (Peral), Obreiru (Obrero), Queseira (Quesera), Rateiru 
(Ratero), Saironeiru (Serenero), Taberneira (Tabernera), Verdadeira 
(Verdadera), Zapateiru (Zapatero). 


Entre as expostas as hay que procedin do latín, árabi, italianu, etc..., porque 
as lenguas se siguin construíndu. Asina, si nos fijamus en o mismu castellanu se 


= RO ے‎ 

















Domingo Frades 


han diu agregandu palabras, cumu por ejemplu TOMATI, que provén do azteca 
TOMAEL, dibiu, cumu & lögicu, a que tal planta, a tomateira (tomatera) foi 
cufiucía ali en os tempus da Cunquista, da lengua náhuatl i das terras en que se 
cufiucia sei cultivu originariamenti (Perú, Ecuador y Bolivia) ia veis si jhai 
tomati!. 


Entre os ejemplus hemus postu adré algun-os nomis de plantas que, en 
castellanu i otras falas, soin sel do géneru masculinu i tantu en galegu, 
purtugués, leonés i otras -sigui pois a discusión do origin ünicu da fala- os fain 
cumu nos femeninu: albaricoqueru, agrufieiru i mais son excepciós, cumu toas, 
que cunfirman as reglas. Pero, cerdeira (Cerexeira en As Ellas), manzaneira, 
figueira, pereira, nogueira, naranxeira, uliveira ..., ei están, igual que otras 
plantas. I temus, por ejemplu, MIGREIRA (Granado), palabra que en vé do latín 
«granatus» (que ten mutus gras) que da nomi castellanu a esta planta i frutu (ya 
pasau o siglu X) i que en purtugués é chamau «Romazeira» ven a nosa fala desde 
a italiana «Milgrana». ¿I a palabra «Amacor», frutu do «Amacoreiru», que ten o 
mismu significau que albaricoqui en Sa Martín, esa planta procedenti da Asia 
Central..., de dóndi provén...?. 


Siguindu con os sufijus -INUS, -INA, que sí parecin sel caxi exclusivamenti 
feitus en i pa Asturias, ten esi -INO, INA- en castellanu -i sobre t6 en extremefiu- 
cuandu se aplica a diminutivus i acustumbra a felsi -INU, -INA, en lagarteiru, 
siguindu en esti casu a forma galegu-purtuguesa. 


Piquininu, muninu,... i poicu mais. Dispois veremus amiguifia, barquifiu, 
cabiciña, mucifia, pirriñu, taciña, vasiñu..., que en mañegu se descofiocin ya que 
os diminutivus en general, quitandu esas pequenas excepciós que mentamus 
antis i poicas mais, o diminutivu é casi sempris -ITU, -ITA, i tindríamus: 
amiguita, barquitu, cabicita, mucita, pirritu, tacita, vasitu, separándunus asina 
do galegu-putugués, do astur-leonés e inclusu do extremefiu que sigui aquela 
norma -seguramenti leonesa- en os mismus lugaris extremefiu-falantis que nos 


lindan. 


5.-¿EXPRIMINUS MAIS...? 


O verbu exprimil ten tamén o significau de abusal, sobre tó cuandu de 
persoas se trata. Cumu tratamus persoas i, con tos os considerandus feitus, 
temus bastanti pa nosu interés en aprendel algu sobre a fala, dexamus o mutu 
que quea de zumu pa os que poian o queiran dal algun-a volta mais a prensa. 


I acabamus con un ejemplu pa vel cumu as lenguas que siguin vivas van 
tomandu savia dondi poin, segun os tempus i os cuaus que con elas se 
relacionan. 
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Un-a ESBAGUEIRA é «o aparatu o instrumentu que se utiliza pa separal os 
bagullus dos engazus dos gallus de uva pa cunsiguil un bo bagazu». 


Si agarrarámus un bo diccionariu español é pusibli que sólu encontráramus 
«BAGAZO» i hasta viríamus que esa palabra comenzó a cuñocelsi i usalsi en esa 
nosa lengua patria por os anus en que en América (Siglu XVI, XVII ?) comenzó a 
multuralsi a cana de azücar en plan industrial i chamali «bagazo» a esa cana 
triturá por un mufiu, pero siguindu a aquela palabra purtuguesa que asina 
chamaba a as uvas pisás i prensás, dandu o bagazu (bagaco) con que se feia a 
«bagaceira» o aguardienti. I paso a chamalsi bagazu tamén os restus de 
oleaginosas, cumu girasol, colza, etc... muíus pa extreli os adeitis. I chegó, en 
medicina, a denominalsi «bagazosis» a un-a enfermeai pulmonal produdía por 
inhalación do polvu do bagazu da cana de azücar. I esa cana, treida en a Edai 
Meia a Espafia por os árabis, era fonti fundamental de azticar (palabra deriva do 
árabi as-sukkar) que desplazó o usu da mel i hoxi compitin cana i remolacha pa 
O comerciu i consumu. 


I bagullu (bagulho) chamamus a esi bagu de uva ya pisá que se "engarza" con 
os demais en o gallu (plusiblimenti do «Galleus» latinu) medianti o engazu 
(engaco). Estas palabras, si as vemus en sei contextu real nos indican esa 
relación con a lengua galegu-purtuguesa (en dambas existin); nos transmitin 
significaus i reidis de otras lenguas i prácticas agrarias e industriais i nos 
demostran que certas custumbris, utensilius i técnicas, se han transmitíu tamén 
fai siglus i continúan. Isu € a CULTURA i o aguardienti, con bagazu limpu de 
engazus (pa isu está a esbagueira), producía en alambiquis (palabra arabi), nin 
tendrá sabor a verdi, ni excesus de material celulósicu que poirá aumental 
metílicus. I hasta un químicu tuvemus -Diegu de Santiago- en Sa Martín, en o 
siglu XVI, que supu demostral en o Escorial i en o mundu algu que tan mamau 
tindría de maneira empírica desde pequenu i dispois desarrolló científicamenti, 
chegandu a publical sua «Arte Separatoriaa...», no 1595, algu revolucionariu en 
temas de destilación, ciencia i cultura. 


Que hoxi, cuandu entre migraciós, interesis económicus i políticus-sociais, 
abandonu do ensinu de lengua con impusiciós de otras en algun sitiu, excesu de 
audiovisuais (Cinis, TV, Discus, etc...) i defectu de conversaciós i diálogus, 
cualquer lengua vai perdendu, sepamus aprecial, conserval i enriquecel a nosa. E 
algu que han feitu cuantus nos han precidíu. Por isu existi. 
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1.-MAIS EN COMUN QUE EN DIVERGENCIAS 


Aunque, por varius mutivus, as charlas que ei comparta con vosotrus as dé en 
manegu i a esta maneira de falal me refiera caxi sempris, hay que comenzal 
reconocendu as divergencias que existin entre a maneira de falal en Sa Martin, 
en As Ellas i en Valverdi. 


Pero cumu veremus, segün vaiamus avanzandu en o estudiu, € mutu mais o 
que nos ufii, sobre tó en as reidis, que o que particulariza algun-as variaciös que 
(creu enriqueceoras e interesantis pa tos nosotrus) pofiemus a vedis demaxau en 
candeleiru: «Mi qu'idel Peiru», «Ventana, cuchara... é mais castellanu que 
«cuchal», «manzán»; «estis» «valverceirus» que dicin ficel...» son frasis -entre 
«oitras»- que ni vimus i sólu merecin escutalsi con tó cariñu do mundu i, en vé 
de tomalas en broma o cumu arma de guerra, tratal de analizal os porqués das 
mismas i asina chegaremus a cofiocel mutu millol a riqueda da nosa fala comün. 


Analicemus estí cuadru: 


EN CUMUN: 

Non diptongación da E i O abertas latinas (TERRA, NOVA) 

Carácti africau de PL- FL- CL>CH (CHOVEL, CHAMA, CHAVI) 
Resultantis -LY -K'L -G’L>LL (FOLLA, ESPELLU, RELLA) 

Evoluciön dos grupus -KT -LT -LK>IT (OITU, SOITU, FOICI) 

Eliminaciön de -L i -N intervocalicas (CEU, MAU, CEA, CADEA) 
Reducción das latinas -LL i -NN a -L i -N (CEBOLA, CANA) 

Mantinimentu da -F inicial latina (FARINA, FERRU, FOIA, FIGU, FUNDU) 


DIVERGENCIAS INTERESANTIS: 

Distinción entre sordas i sonoras. 

Conservación S Z medievais (MASA, MESA) (DULCI, CUDIU) 
Conservación J G palatais fricativas 

e sonoras (JOVIS, GENRU) 

Pérdida da -D- intervocálica mais general (MOAS, PRAU, VIA) 


Sobre estis puntus, que se dirán estudiandu, conven que ca un de nosotrus 
preparemus varius ejemplus pa discutilos i aprendel. 
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2.-; AISLAMENTU ...? 


Cuandu atribuyin a conservación da fala a o «aislamentu seculal» dos tres 
lugaris, sobre tó genti que caxi, o sin caxi, nun os han cufiuciu mais que en o 
mapa, dan ganas de rilsi o choral, cuando basta vel dita fala pa sabel que aquí 
han vindu, díu, voltu i revoltu, desde que se cofioci o homi en estas terras, Gentis 
de distintas razas, patrias, lenguas i religiós. 


A estela do bronci, a arqueología i minas romanas, as obras i 
aproveitamentus árabis, os castelus i palacius das Encomendas d'As Ellas i Sa 
Martin. ¿Qué significa Salvaleön?, ¿De dóndi sacan as etimologías celtas de 
HERLIAS (ELLAS) i TREBELLIUS (TREVEJO) i a qué se debi tal fundación i 
población...? 


3.- TERRA DE FRONTEIRA 


A Naturaleza ha marcau nosa terra con esi gran murallón que é a Serra - 
Malvana, d'as Ellas, Xálima- i por abaxu as de Cachaza i Santa Olalla, formandu 
estis rincós con arroius afluentis a o riu Ellas i a Riveira Trevellana, en os que se 
han encontrau i encontran mostras suficientis pa demostral que aquí hubu Genti 
i que hubu portus, cafiás, calzás, i comunicaciós, tantu con o Norti cumu con os 
demais puntus cardinais. Desde tesoirus quizás tartésicus, hasta os tráficus de 
ganaus, adeitis, lás, i hasta cacau pa o chocolati mañegu. 


Hemus síu fronteira, cuandu empezorin a coñocelsi, entre reinu cristianu 
leonés i terras duminás por musulmás. Hemus síu tamén fronteira -i sigui 
séndua- hispanu-purtuguesa por Valverdi. Hasta chegorin Valverdi i As Ellas a 
tel quel jural por o Rey Juan IV de Purtugal un mérculis santu do 1642 (que foi 
rei por un-os dias) i poicu mais datu históricu de relación de dependencia hai 
desde esi vidiñu i fraternu pais. Hemus tíu fronteiras internas entre Ordinis 
Militaris; Sa Martín (con Trevellu, Villamel i Villasrubias) da Ordin de San Juan 
de Jerusalem i Valverdi, As Ellas i Salvaleón da Ordin de Alcántara. 


A siu Sa Martín da pruvincia de Salamanca (Juntu con Vilamel i Trevellu) 
hasta o 1833, mentras eran de Cáciris As Ellas i Valverdi. A siu esta última Villa, 
en o eclesiásticu, da Diócesis de Coria, i As Ellas i Sa Martín da de A Ciai (Ciudad 
Rodrigo) hasta o 1958. 


Solu con miral tan distintas dependencias i pendencias nota cualquera que, 
por obligación, por «necesiais do guión» hemus tíu relaciós cumu poicas otras 
áreas geográficas inclusu próximas. 
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4.-cFALA TRANSERRANA...? 


A denominaciön i conceptu transerranu é o que millol describi -a o mei 
entendel- os principius du que hoxi son estas tres villas en que estamus; marca a 
limitaciön geogräfica dentru das mesetas castellana i central; recorda a 
convivencia seculal das culturas ärabi i cristiana, entre otras; reitera 
asentamentus humanus, cultivus i aproveitamentus -algun-os prehistöricus- 
dandu continuiai a via de estis Valis; silvi cumu de levaüra pa que aquel falal que 
hubera entre os pusiblis habitantis (palabras preromänicas, ärabis, etc...) se 
fraguara con os acúmulus románicus dandu lugal a a fala de hoki. 


Hasta a Transerra chegorin caballeirus catalás, vascus, francesis, asturianus, 
leonesis, galegus i castellanus, siguindu a distintus reyis de León en suas misiós 
de recunquista. Asina está demostrau históricamenti. Num pundría escuela 
niñún, pero algu aportarian entre sí i algu se arraigaria en os que queorin aquí 
poblandu i gobernandu esta Transerra, suma de tos esis feitus y vivencias. 


Por isu, chamal en esta terra transerrana a nosa fala puía sel algu que a 
definira, ya que en o restu desta Transerra i otras a fala normal foi i sigui sendu 
fai siglus a tamén nosa castellana. 


Cuadu Fernandu II cunquistaba a Transierra ia distinguían ven esta parti 
nosa dos llanus salmantinuns, dos territorius purtuguesis con que contaba en 
riva Coa i hasta das vegas de Coria. I nos, inda hoxi, con autonomía i tó, 
siguimus idendu: «Vo pa Castilla», aunque vaya un a Payu o «Baxu pa 
Extremaüra», aunque cheguis hasta Moralexa. Porque desde a cunquista da 
Transerra hasta conformalsi esta Extremaura nosa actual (nun a leonesa, nin a 
castellana) pasorin anus i inda se nota, sobre tó en a fala. Esas u, i finais ¿qué 
son?. 


Pa o mei entendel tó o que é comün en nosa fala é transerranu (derivau de 
aquel tempu, de aquel falal medieval que quea mais fijau que en asturianu i 
leonés en o galegu-purtugués). As diferencias entre mafiegu, lagarteiru i 
valverdeiru poin debelsi en mutus casus a esas influencias externas posterioris i é 
muy bó mantelas, conservalas, aunque se vean incongruencias cumu un-a maior 
castellanización de Valverdi (a pesar de sel fruntirizu) i a conservación de certus 
rasgus arcaicus en esas Ellas que desde siglus cabalgó por esis mundus. 
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1.-CARTA: 


Sa Martin de Trevellu, 3 de Agostu de o anu mil novedentus dé. 
Sr. Don Ramön Menéndez Pidal. 


Mei quiriu maestru y amigu: 


Dispois de estal dois dias y duas noitis en Payu (d’ondi vos escribi) he pasau a 
Serra de Salima y aqui me tendis, fai tres dias y m'encontrau mutas faciliais pa o 
estuyu da fala d'estis lugaris, gracias a ayua de presoas sabeoras y boas que aqui 
vivin o tenin seis bienis, hasta o puntu que oxi con ayua destis Señoris poyu dali 
una ligeira proba de esti lenguaje que comu poeis vel é muy interesanti. Son dois os 
lugaris en que se fala Sa Martin de Trevellu y As Ellas. En Valverdi que é o qu'esta a 
o lau de estis en o mesmu valli y en a raya de Portugal cambea o mö de falal en un 
sintiu que non deja de tel interés pa o estuyu de a maneira de sel de os lugaris 
rayanus. Ha desapariciu o dialectu propiu de a fala que nos ocupa falandusi comu 
se fala en o otru lau da raya. 


Con istu que vos escribu poeis formal idea da fala Samartifiega que desde logu 
ten que queal fora de nosu dialectu leonés porque nun hay sombra de diptongación 
en nifiuna das formas de istu. Creu que poyu afirmal istu con toa a seguriai. 


Si vos decidirais a vil a o Rebollal y sobre tó a Payu comu vos dixi pa recollel os 
Romancis que en estis lugaris se usan en albondancia non dejareis de chegal aqui 
pol qu'esta poicu longi y dondi a o mismu tempu que milloraramus mifias 
observacions godariais de uná naturaleda tan linda do mais lindu que hay en 
España. Pareci mintira que non se cofioza nosa patria hasta o puntu que vivamus 
tantus españois sin tel siquera nuticia de estis rincons. 


Y agora vos vo a falal de otras coixas pa que sayan palabras de esta terra. 


A subia a o portu dende Payu e llana en cambio a baxá e muy ripintina. O pasu 
de Castilla a Extremaura e comu asomalsi a un barcon d'ondi mirandu p'atras se 
ve a terra toa cuberta de carballus y brezais y mirandu p'ayantri se ve un paisagi 
cuasi tropical, toa baxa de Portu está cuberta de carballus castañus salgueirus, 
adebus formandu un soitu cerrau por ondi atravesan mutus arroyus que cain de 
Salima pol entri canchais fendu cholreiras ondi se crian truchas y conformi vai un 
chegandu abaxu, cerca do lugal, se van vendu oliveiras, viñas, nogueiras, hortas 
con figueiras, currais, con naranjeiras, limoneirus, limeiras, pereiras, amexeiras, 
cerdeiras y jingeiras, almocoreiurs, maracatoneirus y otrus mutus, froris de toas 
crasis que cheiran muy ben. Tamen he vistu aqui a o airi libri y mais grandis que 
en otras partis prantas que solu con gran cuau poin telsi en otrus sitius. 


O lugal é muy raru, as callis muy estreitas y as casas muy juntas, os pisus se 
levantan sobre as tozonauras y sendu da fachá, os tellaus tamen sobresain mutu, 
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chegandu a xuntarsi uns con otrus pa dal frescura as boigas do vifiu que se cullia 
mutu en tempu dos antipasaus. A agua corri por as callis pol maneira que en o 
veran nun fai calol y o invernu segun me didin é deliciosu. 


Os homis cantan y redan comu cantorin y redorin sempris en castellanu comin 
o almodu y cudifia despois de cudia en o fogal; a vedis en o corpu de casa, en fligir 
consumin mutu adeiti porque se colli. 


Cuando entraba no lugal fidi atencion y iuvi ondi o dodi balás queran as 
oracions y a unos dagais que chamorin a una mullel pa pili axin muiu y fregons. 


As gentis non se paecin a os de otrus laus. As mulleris y os dagalitus andan 
descarzus pero nun tenin os pes lixiosus. A o principiu me miraban con recelu y as 
mulleris arrimichaban por as portas y as ventans peru dispois a o vermi con os 
amigus nun tifian reparu en falal conmigo. 


Teñu soriu y estó rendiu de dil y vil a cabalu a Valverdi y Vilamel y me vó a vel si 
a criá ha reculliu as albas pa pillleira pa dirsi a eital. 


Ate. te. 


Federico Onis. 
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2.-0 ESCRITU, ESCRITU ESTA 


Pa millol dalnus conta de cámu cambian lenguas i dialectus con o tempu, 
vamus a leel con ditinimentu un-a carta que escribí en o 1910 Federico de Onís 
Sánchez a o sei maestru Ramón Menéndez Pidal, os dois milloris estudiosus da 
nosa fala. 


Un-a das boas formas de conserval i dal a cofiocel as lenguas é a escritura i en 
ela se quea gravau o bo, o mau, os cambius i noveais, o que acerta un a idel i que 
otrus poin interpetral o querin interpretal. Esa frasi de Pilatus, que recolli o 
Evangeliu de San Juan (Jn 19,21-23) con referencia a o INRI ha animau a mutus 
-probas temus- a dexal constancia de nosas fala i cultura, con os meius que 
hemus puíu alcalzal i sin esperal ná a cambiu. 


Pareci que algun-os sólu aprecian o escritu a imprenta -i que le caia ben a elis 
o le dé ludimentu- i ísu poi desanimal a escribil. Un-a revistita cumu «A 
FURNIGA» que féiamus cuatru mafiegus en Salamanca por os anus 48-52, o «A 
CHOCOLATEIRA» muy anterior i en Sa Martín, o «ANDURINA» con temporás, 
sobre tó veraniegas, feita por estudiantis i persoas de toa clasi i cundición tamén 
en Sa Martín, son algun-as muestras -pirdías en gran parti, por desgracia- do 
interés en esa fala desde que me confiozu. En revistas y periódicus mais redentis 
cofioceis traballus de Carlus Marquez, José Luis Galindo, que mecerin tefiais en 
conta (AGATAE, EXTREMADURA). 


I o escritu, con o tempu, nos refleja palabras, fonemas, ditus i feitus, 
custumbris, etc., que cambian. Fijéivus en: Albondancia cambea, presoas, 
barcón, froris, crasis, descarzus, dende, cuasi, antipasaus, rendíus, fligir, 
observacions, uns, oracions, rincons, fregons, ventans. ¿Verdais que, escutandu a 
certus mayoris, inda uivimus asina certas palabras...?. ;Verdais que nos 
enorgulleci vel cámu os folasteirus recofiocin esta Naturaleda tan rica...?. 
¿Verdais que a vedis nun nos creemus isu de andal descalzus, o de arrimichal 
temerosus cuandu se vía a un folasteiru...?. O escritu, escritu está i nun guarda 
sólu palabras... 


Aproveitandu esta carta, vamus a escribil nomis de plantas, nomis de 
páxarus, nomis de camiñus, cañás, rius i arroius. 


3.-ESTUDIUS Y ESTUDIOSUS DA FALA. 


Ia hemus relatau de cámu algun'os, redén chegaus caxi a os cufiucimentus de 
nosa fala i comarca, inclusu sin habela pisau o catau, se han postu a falal sobre 
elas, a vedis copiandu o que otrus idían i otras tomandu sólu en conta aquilu que 
han vistu en letra de imprenta, porque pareci que isu o tenin cumu de mais valol. 
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I o valol -que se supön comu en a mili- está, primeiramenti en a fala i seis 
falantis i, si acasu, en a serieai i capaciai técnica i científica de quen faia tais 
estudius, cámu os faia, con quen, dóndi, cuandu, por qué. 


En algun traballu ia cuntí cumu un dos milloris lingüistas que pisó Sa 
Martín, que tuvu que paral en casa grandi -porque nun había acomodu adecuau 
en otras-, levaba cumu guía por callis i locais, a mó de embaxaol que evitara 
aquel «arrimichal» de que fala Onís a Menéndez Pidal, a un bo homi do lugal - 
iTiu Colacu!- i cámu, a o ideli esti o nomi vulgar de un/a das callis -a costa de 
«tirapeidus»- i uivil a traducción castellana de tal denominación viaria, que le 
fidu entre risa y vergonza o acompañanti cultu, dixu Leite de Vasconcelos -que 
era o gran Lingüista- a sei escribienti: «Nao escreba, nao escreba». 


Antis habían apariciu un artículu de Daniel Berjano i otru de José López 
Vidal (1909 y 1910) en a «Revista de Extremadura», sobre o tema, dois grandis 
«mafiegus», inda poicu cufucius hoxi, que, cumu otrus interesaus por a fala i 
cultura mafiega (sin falal nañegu habituamenti, mutus de elis), se preocuporin, 
mutu i ben, por esta faceta cultural -D. Santus Agero, D. Carlus Ojesto, D. Luis 
Diaz- i promoveran o estudiu con as milloris «espás» do mundu ibéricu intindíu 
en aquel entoncis. 


Asina viñu Federicu de Onís -cumu hemus vistu- i viñu tamen (por 1910) sei 
maestru Ramón Menéndez Pidal. Quizás sin tempu suficienti ni os meius de hoxi 
pa poel fel un estudiu mais ampliu. 


Vifieran da Escuela de Hamburgu, por os anus 29-30, dispois do traballu do 
citau José Leite de Vasconcelos (1927) i os ditus antis. 


Aquí W. Bierhenke dedicó estudius a temas da trilla i de industrias agrarias, 
muy centraus i curiosus con descripción nun sólu de palabras sinon aparatus, 
custumbris i abarcandu o sur do Rebollal. Tamén Oskar Fink estudió dialectu i 
vocabulariu de Serra de Gata, nun ciñíu a os tres lugaris, i os publicó en 
Hamburgu aquel anu 1929 


Nunca han faltau estudiantis que vifian interesándusi , ben por conta propia o 
con traballus de encargu, desde Universiais espafiolas i francesas, sobre tó, con 
os que hemus cambiau impresiós por os anus 1950-60. Cumu tampocu faltorin 
escritus mafiegus, aunque nun pasaran da pobri máquina de escribil i o cliché 
encerau das multicopistas o algün ayantru en offset, pues a ecunumía nun daba 
pa mais. 


En o 1977 a purtuguesa Clarinda de Azevedo Maia publicó un importanti 
traballu sobre nosa fala, en Coimbra, pofiéndua en relación con as falas 
fruntiridas do Concellu de Sabugal. 
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En esis anus, con a creación da Universiai Extremeña i chegá de Antoniu 
Viudas Camarasa a Filología en Cáciris, empezó a preocupalsi por cofiocel nosa 
fala i pisal terrenu, i asina publicó traballus dos que encontramus dedicaus sólu 
a o mafiegu i otrus sobre o extremefiu i dialectus, cumu o nosu, en o que inda 
quea campu por labral i que sabemus sigui dandu cancha pa os de Facultai 
extremena. 


Cumu José Enriqui Gargallo Gil, da Universiai de Barcelona, i Xosé Henriqui 
Costas Gonzalez, da de Vigu, tantu por a dedicaciön i métudu, cumu por a 
extensiön, convivencia, profundizaciön i amplitü, que superan o meru lingüismu, 
nun he cufiucíu inda nifün estudiu nin traballu da fala ajenu a esta área 
transerrana. 


Os folletus en offset «Nubis i Clarus» con versus de D. Eugeniu Gömez 
Almaraz», «Guixarrus y Labeiras», «Ditu y Feitus», «Versus de un Verän», 
«Cofiocel y actuar», «Luis de Morales y o Lugal», «Dodi follas de un 
Testamentu», «Un homi chamau Xuan», «A Divina Pastora», «Semana Santa 
Mafiega», «Os Baldius de Sa Martin», «As seti Palabras» han pasau da offset a os 
mafiegus, cumu «As Ellas y u sei Castelu» a os lagarteirus en sei dia. Tos elis 
seiran a lá, limitaus en tira i en intenciös, por os anus 70-80 i por ehi andan, por 
amor a fala. 


Ya en os 90 Severinu Löpez Fernandez publicö «Topönimus do Lugal i rimas 
en lagarteiru», un estupendu compendiu de sabel i sabol de fala i cultura que 
debi multiplicalsi. Igual que o que en valverdeiru recolli Florentinu Parra Iglesias 
en suas obras, en castellanu maiormenti, que ponin sintimentus i cultura 
valverdeira i transerrana, mais intima i sintia en nosa fala, aunque sea menus 
vindibli i universal que o espanol rompeol de mais fronteiras. 


A fala € de tós i a tós debi sirvil. Por isu hay que animal a escribil, leel, 
transmitil, conserval, cuantu poamus sobre toas nosas coisas i as comüs. Que 
naidi se quee curtu. Que naidi se crea o poseol da chavi, o monopoliu do sabel 
¿Ubi est scientia et quid est locus inteligentiae?. Tos temus o dereitu 1 o debel de 
FALAL. 
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TEMA XI 
Quen fala poi escribil 
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1.-! VAMUS A ESCRIBIL ! 


Sempris apareci certa resistencia a escribil, en cualquel idioma, dialectu o 
fala i mais cuandu nun se cofioci ben o nun existin o se descofiocin normas. 


Pero os milloris estudiosus sabin que os gramáticus nun fain as lenguas, que 
son éstas patrimoniu de un-a comuniai que é a que as fai, as altera, desfai. 


Isu nun quita pa recofiocel que escribil cultamenti crea lengua i norma hasta 
en o falal i abri campus sobre localismus, porque a cualquera le demostra que 
sabi usal millol un-a fala cofiocendu a procedencia, as potencialiais que ten i con 
isu amplía sei valol cumu persoa, que poi comunicalsi mais i millol con os 
demais. 


Inda nun hay acordus sobre a escritura da nosa fala. Nin será bo copial 
cualquer proposta o intental impoñel algu que desuna inda mais as formas 
divergentis que temus. 


Pero de poicu sirvirían estas charlas sin chegal a escribil i entendelmus en 
nosa fala. Por isu propofiemus, sencillamenti, comenzal por CUMU SE DIDI, con 
basi en O NORMAL NIVEL DE A FALA i procurandu actual acordi con AS 
REIDIS porque asina, a o escribila, aprenderemus inda mais sobre a fala i sei 
valol comunicativu. 


RESPETAL AS REIDIS das palalbras, sempris que sea normal: 
ADEIT - I - UNA - EIRA - UNEIRU 


RESPETAL AS FINAIS EN «U» i EN «I», porque o cerramentu de «O» i «E» 
escapa inda a quen nun entenda sobre o tema. 


RESPETAL A «H» QUE CONOCEMUS DO ESPANOL Y TEN REIDIS 
LATINAS: HORA, HORATA, HABERIS, HUESPIDIS, HUMILDAI. 


RESPETAL AS «J» u «G» LATINAS, DISTINGUINDUAS CON O SIGNU «-», 
CUANDO 0 SUIU SIGA SENDU O REAL: GENRU, JUNTAN, GENTIS, JOVIS. 


Os valverdeirus nun pundrían esti signu y escribirían tal cumu pronuncian. 
Igual que nos con José, Jerónimu, Jardín, Jarandilla, Juncia. 


USAL OS MISMUS SIGNUS EN PALABARAS CASTELLANAS CON «J» QUE 
LEVIN ENTRE NOS PRONUNICACION SEMILLANTI, PROCURANDU DIL 
CONOCENDU A PROCEDENCIA, TAMEN PURTUGUESA Y OTRAS. 


JAULA (Do francés ant. Jaole), AJUA (Ajuda en Valverdeiru, do lat. Adjuvare), 
CONJUNTU (Conjuntu a vedis, do lat. CONJUNTUS), CANGILON (Do lat. 
Congius), GINJA (Guinda en esp. y así en purtugués). 
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USAL, PA AS PRONUNICACIOS MANEGAS «XI» Y LAGARTIRAS «IX» 
CON REIDIS ETIMOLOGICAS MENUS CLARAS O MAIS DESCUNUCIAS 
A GRAFIA «X», DEXANDU A «X» NORMAL EN AS SIMILARIS 
CASTELLANAS. | 


ABAXU (De -bassus-) (Abasyu, mais o menus, en mafiegu y abaysu, aproximau, 
en lagarteiru) 

CEREXA (De ceresia en lat. vulgar). 

XARINGA ( de Syrinx, -guis) 

XABON (de sao, -onis) 

XARRA (Do ärabi yarra) 

ENXABELGAL (Do lat. Ex albicare) 

QUEXU (Do lat. Caseus) 


Si actuaramus asina exactamenti, examinadu as reidis das palabras, 
sabriamus, sin exageral, mutu mais de lenguas. 


SOBRE A «S» SONORA PONAMUS TAMEN UN SUBRAIAU QUE NOS AJUI 
A DISTINGUIL ESA PRONUNIACION DIFERENTI DE CASA Y MASA. 


«DE MASA EN A ARTESA A PAN PASA EN A MESA» 
«ROSAS EN CASA Y CAMISA ASEA, HONRA DE CASA». 


EN PALABRAS EN AS QUE A O SUPRIMIL CONSONANTIS INTERMEIAS, 
AS VOCAIS SEAN A MISMA PONDREMUS UN’A SOLU CON O SIGNU ¢ ^? 
EMCIMA, DANDULI PROLONGACION SONORA A O LEELA T6 (TODO), 
Na (NADA), Mö (MODO), Mü (MUDO o MULO). 


E mui pusible que, a o dil escribindu ca vé mais, eitemus en falta un-a 
normativa que endereci a Genti a un millol comunicalsi i entendelsi. Vaiamus 
propofiendu cuantu notemus cumu necesariu, procurandu sempris nun quel en 
códigus que sólu levin a condenas i procesus enrevesaus sin proveitu pa os 
homis. 











TEMA XII 
Un repasu a gramática 


En esti tema 1 sesión fairemus varius ejercicius escritus. O subraial esis suíus 
J, G, S, X fairán tomal conciencia a os lectoris de sua diferenciación con otras 
lenguas y facilitarán poel escribilsi con meius modernus (máquinas, 
procesadores de texto, ordenadores... sin problemas). 
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1.-UN REPASITU A GRAMATICA 


En estas charlas nun poemus explayalmus en aspectus gramaticais i 
simplimenti vamus a repasal, por encima, cuestiós que tenin bastanti redentis en 
estis Colegius a mayuría dos que asistís a elas. 


OS ARTICULUS: 


Determinau / Indeterminau / Contracciós: 


O - EL Un - Un Ao = Al Do = Del 
A=La Un’a = Una A=Ala Da = De la 
Os = Los Un'os = Unos Aos = A los Dos - De los 
As = Las Un’as = Unas As = A 5 Das = De las 


En mafiegu se usan poicu NO, NA , NOS, NAS, mais en o lagarteiru, con O 
cerrá i en lugal de En o, en a, en os, en as. 


ADJETIVUS: 

Posesivus: 

Mei = Mio Mina = Mia Meis = Mios Minas = Mias 
Tel = Tuyo Tua = Tuya Teis = Tuyos Tuas = Tuyas 
Sei = Suyo Sua = Suya Seis = Suyos Suas = Suyas 
Nosu = Nuestro Nosa = Nuestra Nosus = Nuestros Nosas = Nuestras 
Vosu = Vuestro Vosa = Vuestra Vosus = Vuestros Vosas = Vuestras 
Demostrativus: 

Esti = Este Esta = Esta Istu = Esto 

Estis = Estos Estas = Estas 

Esi = Ese Esa = Esa Isu = Eso 

Esis = Esos Esas = Esas 

Aquel = Aquel Aquela = Aquella Aquilu = Aqullo 

Aquelis = Aquellos Aquelas = Aquellas 

Numerais: 


Ia os repasamus do un a o mil os cardinais. 


En cuantu a os ordinais, varian poicu do castellanu: Primeiru, segundu, 
terceiru, cuartu, quintu, sextu, sétimu, octavu, novenu, décimu, ... 
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Indefinius: 


Algun, algun'as, algun'os, algun'as 

Algún, alguna, algunos, algunas 

Ca = Cada 

Nifiun, nifiun'as, nifiun'os, nifiun'as 

Ningün, ninguna, ningunos, ningunas 

T6, Toa, Tês, Toas = Todo, Toda, Todos, Todas 

Otru, Otra, Otrus, Otras = Otro, Otra, Otros, Otras 

Certu, Certa, Certus, Certas - Cierto, cierta, ciertos, ciertas 
Mutu, Muta, Mutus, Mutas = Mucho, Mucha, Muchos, Muchas 
Cualquer, Cualquera - Cualquier, Cualqueriera 

Tal, Tais = Tal, Tales 


PRONOMIS: 

Persoais: 

Ei = Yo 

Tu = Tu 

El = El 

Ela = Ella 

Nos/ Nosotrus = Nosotros /Nos 
Vos/ Vosotrus = Vosotros/Vos 


Elis = Ellos 
Elas = Ellas 
Me, Te. 


Repasemus otras persoas pa vel sua semellanza con o español. Si acasu,: Con 
nos, con vos varían. 


Demostrativus: 
Basta vel os adjetivus: Esti, esi, aquel... 


Posesivus: 
Igualmenti: Mei, tei, sei,... 


Relativus: 

Que, Quen, Quienis = Que, Quien, Quienes. 

Cuantu, Cuanta, Cuantus, Cuantas = Cuanto, Cuanta, Cuantos, Cuantas. 
Cual, Cuais = Cual, Cuales 

Indefinius: 

Alguén, Naidi, T6, Na, Algu = Alguien, Nadie, Todo, Nada, Algo. 
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ADVERVIOS: 
De lugal: 


Aqui = Aqui 

Aca iCa = Aca 

Ali = Alli 

Alá i la = Allá 

Alén = Allende 
Ehi = Ahi 

Encima = Encima 
Abaxu = Abajo 
Dentru = Dentro 
Fora = Fuera 
Debaxu = Debajo 
Aiantri = Adelante 
Deiantri = Delante 
Atras = Aträs 
Cerca = Cerca 
LonGi = Lejos 
Ondi, Dondi = Donde 


ALLE WALLA ره‎ ALL 


Antanu = Antano 


De cantiat: 


Demaxau = Demasiado 
Mutu = Mucho 
Poictt = Poco 

Na = Nada 

Mais = Mas 
Menus = Menos 
Apenas = Apenas 
‘Late Tan, 
Tantu = Tanto 
Cuantu = Cuanto 
Caxi= Casi 


De modu: 


Ben = Bien 

Mal = Mal 

Asi-Asina = Asi 

Comu = Como (tamén cumu) 
Despaciu = Despacio 

Depresa = Deprisa 
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De tempu: 


Hoxi = Hoy 

Manan = Manana 
Aiel = Ayer 

Antiel = Anteayer 
Agora = Ahora 

la = Ya 

Nunca = Nunca 
Sempris = Siempre 
Prontu = Pronto 
Tardi = Tarde 
Entoncis = Entonces 
Dispois = Despúes 
Jamais = Jamás 
Antis = Antes 

Inda = Aún 

Logu = Luego, enseguida (insiguía) 
Mentras = Mientras 
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Oganu = Hogaño 


Afirmación-Negación: 

Sí = Si 

Non = No (tamén nun) 
Certamenti = Ciertamente 
Tamén = También 
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PREPOSICIOS Y CONJUNCIOS: 


Muta similitud con as espafiolas y as veremus en escritus 


VERBUS: 


Vamus a repasal, de forma sincilla, algun-a divergencia en o tocanti a os 
verbus, sin andal tocandu aquelis tempus i modus en que sölu se diferencian 
pequenus detallis de cerri de Oen U o coisa paricia. 


Comenzaremus por os verbus auxiliaris HABER i SER (HABEL i SEL) 


HABER: 
a) Indicativu: 


Presenti: He, Has, Ha, Hemus, Heis/Habeis, Han 

Prt. Impf.: Habia, Habias, Habia, Habiamus, Habis, Habian 

Prt. Indf.: Hubi, Hubestis, Hubu, Hubemus, Hubestis, Huberan 

Fut. Impf.: Habré, Habrás, Habra (cumu en castellanu) 

Pot. Simpli: Habría, Habrías, Habría, Habríamus, Habrís, Habrían. 

Prt. Perf.: He habíu, Has habíu, Ha habíu, Hemus habíu, Heis habíu, Han 
habíu Prt. Ppef.: Había habíu, ..., Habíamus habíu, Habis habíu,... 

Prt. Ant.: Hubi habíu,Hubestis habíu, Hubu habíu, Hubemus habíu, Hubestis 
habíu, Huberan habíu. 

Fut. Perf.: Habré habíu,.... Habremus habíu. 

Pot. Compu.: Habría habíu, ..... Habríamus habiu, Habrís Habiu, ... 


b) Subjuntivu: 


Pres.: Haia, Haias, .... (Cumu en Castellanu) 

Pret. Impf.: Hubera o Hubesi, Huberas o Hubesis, Hubera o Hubesi, Hubéramus 
o Hubésimus, Huberis o Hubesis, Huberan o Hubesin. 

Fut. Impf.: Se utiliza o pretéritu imperfectu. 

Pret. Perf.: Haia Habíu, Haias habíu... (cumu en castellanu) 

Pret. Ppef.: Hubera o hubesi habíu, Huberás o hubesis habíu. 

Fut. Perf.: Su utiliza o pretéritu pluscuamperfectu. 


c) Infinitivu: Haber 


d) Gernudiu: Habendu 


e) Participiu: Habíu 
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SER: 
a) Indicativu: 


Pres.- So o soy, Eris, E, Somus, Sois, Son. 

Pret. Impf.: Era, Eras, Era, Eramus, Eris, Eran. 

Pret. Indf.: foi, Fostis, Foi, Fomus, Fostis, Foran. 

Fut. Impf.: Seré, Seräs, .... (cumu en castellanu) 

Pot. simpl.: Siria, Sirías, Siria, Siríamus, Sirís, Sirían. 


Os tempus compostus, con Haber, levan siu: He siu, Habré siu. 


b) Subjuntivu: 


Pres.: Sea, ... Seamus ... (cumu en castellanu) 
Pret. Impf.: Fora o fosi, Foras o fosis, Fora o Fosi, Föramus o fösimus, Foris o 
fosin, Foran o fosin. 


c) Imperativu: Sé, Sea, Sei, Sean 
d) Infinitivo: Ser. 

e) Gerundio: Sendu 

f) Participiu: Siu. 


VERBUS REGULARIS: 


Sölu repasaremus os tempus simplis, ya que en os compostus basta recordal 
a coujugaciön de Haber i os participius. 


CANTAR: 
a) Indicativu: 


Pres.: Cantu, Cantas, Canta, Cantamus, Canteis, (cantais, antis), Cantan. 
Pret. impf.: Cantaba,... Cantabamus, Cantabis... 

Pret. indf.: Canti, Cantastis, Cant6, Cantamus, Cantastis, Cantorin. 

Fut. Imp.: Cantaré..., Cantaremus... 

Pot. simpli: Cantaríamus, Cantarfis... 


b) Subjuntivu: 


Pre.: Canti, Cantis, Cantemus, Canteis, Cantin 
Pret. impf.: Cantara,... Cantáramus, Cantariis... (O cantasi) 
Fut. impf.: Se itiliza o Pretéritu imperfectu. 
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c) Imperativu: Canta (Tu), Cantei (Vosotrus y vos) 
d) Infinitivu: Cantar. 

e) Gerundiu: Cantandu. 

f) Participiu: Cantau. 


BEBER: 
a) Indicativu: 


Pres.: Bebu, Bebis,Bebi, Bebemus, Bebeis, Bebin. 

Pret. impf.: bibia, Bibias, Bibia, Bibiamus, Bibis, Bibian. 

Pret. indf.: Bibi, Bebestis, Bebei, Bebemus, Bebestis, Beberan. 

Fut. impf.: Bebere..., Bebermus ... 

Pot. simpli.: bibiría, Bibirias, Bibiría, Bibiríamus, Bibiríis, Bibirían. 
b) Subjuntivu: 


Pres.: Beba,... Bebamus... (cumu en castellanu) 
Pret. impf.: Bebera, Beberas, Bebera, Bebéramus, Beberiis, Beberan. 
Fut. impf.: Se utiliza o Pretéritu imperfectu. 


c) Imperativu: Bebi Bebei. 
d) Infinitivu: Beber. 

e) Gerundiu: Bebendu. 

f) Participiu: Bibíu. 
ASISTIR: 


a) Indicativu: 


Prest.: Asistu,Asistis, Asisti, Asistimus, Asistís, Asistin. 

Pret. impf.: Asistía..., Asistíamus, Asistiis. 

Pret. indf.: Asistí, Asististis, Asistí, Asistimus, Asististiis, Asistiran. 
Pot. simpli.: Aistiría..., Asistiríamus,Asistiriis... | 


b) Subjuntivu: 


Pres.: Asista, ... Asistamus ... (cumu en castellanu) 
Pret. impf.: Asistira, Asistiras, Asistira, Asistíramus, Asistiriis, Asistiran (A forma 
-se tamén : Asistisi, asintísimus) Fut. impf.: Se utiliza o Pretéritu imperfectu. 
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c) Imperativu: Asisti, Asisti (vosotrus y vos) 
d) Infinitivu: Asistir. 
e) Gerundiu: Asistindu. 


f) Participiu: Asistiu. 


2.-A TEL EN CONTA 


Por causa da non diptongaciön, por cerral nos determinas vocais, por a 
pérdida de letras (L, N, D) que hemus estudiau i por algun’as otras particulariais, 
veremus que hai verbus que en castellanu son irregularis (ao menus en certus 
tempus, persoas, etc...), i nun o son en nosu casu i viceversa. Por ejemplu 
ACORDAR, en castellanu Acuerdo, acuerdas; ENTENDER, entiendo,... 


Otrus cambian de conjugación, por acabar distintamenti. Por ejemplu, 
RENIR, castellanu que é RENER en mañegu i asina temus: Refiimos, reñís, 
riñen, frenti a Refiemus, reñeis, reñin que correspondi a segunda conjugación 
castellana (p. ej.: comemos, comeis) 


Cumu vemus son mutas as pequenas i grandis lecciós que sobre o Español, 
Purtugües i otras lenguas poemus tamén aprendel estudiandu nosa fala. O 
VIVER purtugués é o VIVIR español i mafiegu i pa que «vivamus todo el mundo» 
-cumu idía Tiu Joao Correias, purtugués afincau i apreciau en Sa Martín- i 
poamus vivir millol, un'a das coisas importantis é sabel falal i comunicalsi 
buscandu sempris o millol intindimentu humanu. 
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Universiai de Salamanca. 


En materia lingüística se ha traballau sobre bibliografía ya recopilá pa estis 
temas por o autor en otrus traballus y se han siguíu, dentru du posibli, as 
interesantis aportaciós y traballus feitus por os dois Profesoris que mais y 
millol han profundizau —dos que hasta hoxi cofiozu— en o estudiu da nosa 
fala y son: JOSE ENRIQUE GARGALLO GIL, da Universiai de Barcelona, y 
XOSE HENRIQUE COSTAS GONZALEZ, da Universidade de Vigo. 


Sin a colaboración dos tres y a oficial recibía pa as charlas, por a 
ASAMBLEA DE EXTREMAURA, DELEGACION PROVINCIAL DE 
EDUCACION Y CIENCIA DE CACIRIS Y DIRECCION Y MAESTRUS DOS 
COLEGIUS DE AS ELLAS, SA MARTIN DE TREVELLU Y VALVERDI DO 
FRESNU, nun habría na mais que ilusiós. 


A plasmación das charlas en esta ubrita, editá comu recordu do empeñu 
siguiu por conferenciantis y asistentis, é algu que dixemus a quen se debi, 
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